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Vieobecné obchodné podmienky U, S. Steel Kodice, s.r.0,
General Commercial Terms of U, S. Steel Kolice, s.r.o.

Priloha {/Annex No.: §

k Zmluve/to the Agreement: Dodatok & 2 kK Rimcovej

zmluve na vykondvanie prepravy osib

Obchodny pripad Sisto/Transaction No.:
ANIITHCO187

Dodévate!'Contractor; Dopravay podnik mesta Keodice,

akciova spolofnost’

Vicobeené obchodné podmienky (d'alej len ,VOP™) su
ncoddelitelnou s0tast'ou vy3Sie uvedenej zmluvy/objednivky
(dalej len ,zmluva®, pritom tento pojem zahfiia aj vietky jej
prilohy adodatky) onadobidaji platnost spolu s touto
zmluvou. Jednotlivé ustanovenia VOP  neplatia, ak je
v zmluve dohodnutd ind Gprava prislusnych ustanoveni alebo
je ich pouditie v zmluve vyslovne vylidene,

Pre poircby VOP sa strana, ktork poskytuje pre U. 8. Steel
Kofice, sro. sluiby, price alebo iné wvikony, vritane
zhotovenia diela, ako | pripadnych dodivok ndhradngch
diclov a matecidlu (dalcj Jen  Jtovar™) bezprostredne
sivisiacich s predmetom zmluvy (dalej spolu len _price™)
na zdklade zmluvy, ktorej prilohou s6 VOP, oznaluje ako
Jodivate™ a Ul S. Steel Kodice, sr.0. = oznafuje ako
objedndvatel™, bez ohfadu na ich pomenovanic v zmluve.

Doddvatel sa zavizuje preukdzatelne obomimil' svojich
zamestnancov o doddvatel'ov (dalej len  subdodivatelia™),
vstupujiicich na (zemie ado objektov  objedndvatela, so
victkymi povinnostami vypl$vajicimi 2 VOP a zabezpetit
ich dodr2iavanic svojimi zamestnancami, subdedivatel'mi a
zamestnancami subdodivatelov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

I. Nawh zmiuvy ohjedndvatela alcbo ndvrh na zmluvind
konanie nie je vyzvou k zalatiu pric. DoddvsteT mble
s uskutoénenim pric zacaf' a v realizicii pokratovat’ len na
zikiade uzavrete) zmluvy, pokial' sa strany vyslowne
nedohodnd inak. Ak v zmluve uzavrete) na jednomazové
price je uvedené &asové obdobic pinenia bex urlenia
konkrétneho terminu zatatia pric, dodivatel' sa zavazuje
nastipit’ na  viken pric  viermine  urienom
objedndvatel'om.

Victky price nad rimec stanoveny zmluvou musia byt

odsiihlasené  oprivnenym  zhstupcom  objedndvatela

pisomnou formou pred ich zadatim, Akékolvek price
rrealizovand pred tymto odstthiasenim nie je objedndvatel
povinng prevzint® a zaplatic’.

3. Ak je vzmluve dohodnuid jednotkovik cena pric
asitasne je vamlove uvedeny odhadovany  podet
jednotick, dodévatel' nie je oprivneny  prekrofif
odhadovany podet jednotick bez  predehidzajoceho
pisomného odsdhlasenin objednivatelom. Akékalvek
price naviac, zrcalizované bez takého sihlasu, nic je
objedndvatel’ povinny prevziat a zaplatit,

4. Dodivatel sa zavdzuje pri pricach na ziklade rmluvy
dodrfiavaf hlavné zisady systému rladenia kvality a
environmentilneho rindenia podfa noriem STN EN 1SO
9001 a STN EN ISO 14001,

I

5. Objednavatel’ mbZe poskyinGl' dodivatel'ovi za odplatu a
na zdklade osobitnej zmluvy:
a) objekty charakteru zarindenia staveniska,
b) elektricki energiu, technické plyny, stlaleny vzduch,

vodu a podd.

6. Ubytovanie, stravovanic a dopravu svojich zamestnancoy
zabezpetuje a hradi doddvatel’,

7. Dodévatel, resp. jebo subdoddvatclia mbdu poukival
valtropodnikovis  dopravu  objednfvatels na  prepravu

General Commercial Terms (hereinafler “GCT™) represent
an integral pant of the aforementioncd agreement/purchase
order (hereinafter “Agreement”, while this term includes also
all its attachments and amendments) and are effective upon
the effective date of the Agreement. Individual provisions of
the GCT are not valid if they conflict with the provisions of
the Agreement or their application is expressly excluded by
the nt.

For purpases of GCT, the panty providing services or any
other works, including the exccution of the Work as well ns
the respective deliverics of spare parts and materials
(hereinafter the “goods™) directly refated 1o the subject of the
Agreement (hereinaftér collectively as “work™) to U, S. Steel
Kosice, $.7.0. on the basis of an Agreement, to which the GCT
are attached, shall be referred to as “Contractor” and
U. S. Steel Kodice, s.r.0. shall be referred to as “Customer™,
regardless of their title in the Agreement,

Contractor shall apprise in o provable manner its
employees and contractor(s) (hereinafter “subcontractor{s)”)
entering the Customer’s premiscs ond buildings of the
obligations ariging out of GCT and shall ensure thal ils
employees, subcoatractor(s) and subcontractor’s employees
comply with these obligations.

A. FUNDAMENTAL FROVISIONS

1. A Dmaft Agreement prepared by the Customer or a
proposal for & contract negotiation shall not act as a call to
start work. The Contractor can commence the work and
continue only upon a conchled Agreement, unless
otherwise cxpressly agreed to by the parties. If the
Agreement concluded for one-time work states a time
period of fulfillment without specifying the cxact date of
work commencement, the Contractor undertakes to start
work on the date specified by the Customer.

All work outside the scope of the Agreement has to be

approved by the Customer’s competent representative in

the written form before commencement of such work. The

Customer is not obliged to takeover and pay for any work

performed prior to such approval.

3. Ifthe pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
cstimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for any extra work

without such approval.

4. The Contractor, while performing the work according to
the Agreement, undertakes to follew the main principles
of guality management and environmental management
systems according 1o standards STN EN 15O %001 and
STN EN SO 14001.

5. The Customer can, by a scparate agreement for a scparate
payment, provide the Contractor with:

a)  the equipment necessary for construction site;
b) electric power, technical gases, compressed air,
water, ctc,

6. Lodging, meals and tanspontation of Contractor’s
employees is provided for and paid by the Contractor,

7. The Contractor or its subcontractor(s) can use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their employees
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svojich zamestnancoy iba v pripade, ak za tymto Oelom

uzavr( osobitndi zmluvu s objedndvatelom - Divizny

zivod Doprava, Previdzka Cestna doprava,
B. Dodévatel' prehlasuje, 2o

a) price vykondvané podla zmluvy si predmetom jeho
podnikatel'skej Sinnosti,

b) podnikatelsky  Cinnost  vykeadva v sdlade
s prisluSnymi  privoymi  predpismi a etickym
spdsobom,

€) pedoe si vykondvané odbome spdsabilymi osobami,

d) préce na technick§ch zariadeniach s vykondvané
odbome spdsobilymi osobami v shlade s vyhlatkou
& S087200% 7.z, kiorou sa ustsnovupl podrobaosti
na zaistenie bexpetnostl a ochrany zdravia pri préci
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
clektrickymi a plynovimi aktorou sa ustanovujl
technické zariadenia, ktoré sa povakujh za vyvhradené
technické zariadenia v menl peskorfich predpisov,
Pred zadatim pric  doddvatel  predloi
objedndvatelovi fotokdpie oprivneni pre vykon
Cinnosti na vyhradenych technickych zariadeniach
(d'alcj len ,,VTZ"), pripadne iné oprivnenia potrebné
pre  vykon  Cinnosti, vritane  opravneni
subdoddvatelov. AK objedndvatel zisu, Ze price na
VTZ dodivatel alkcbo subdoddvatclia vykondvaja
bez oprivnenia, mbfe objednivatel okamkite
odstispit’ od zmluvy,

¢) vpripade dkedy, ktork vanikne objednbvatelovi pri
realizcli  xmluvy v sOvislosti s  Cinnostou
doddvateln, dodivatel' sa zavdzuje nohradit
objednfivatelovi fkodu v preukizanom rozsabu.

9. Dodivatel' je povinny zaberpetit, aby prica nebola
vykonfvand osobou, ktord podla prisluiného lekirskeho
posudku nie je 2dravoine spdsobild na vikon takej price,
ak takéto zdravotné obmedzenic j¢ dodévatellovi znime
alebo mu malo byt mime,

10. Polas doby trvania zmluvy je doddvatel’ povinny ozndmit’
objedndvatel'ovi zmeny tykajice sa obchodnébo mena,
sidla alebo miesta podnikania, Statutémych orginov,
vritane spbsobu ich konania a zastupovania v privnych
vatahoch, predmetu Cinnosti, ak stvist s pricamd podla
zmluvy, zalatic exekudndho koooniz na -majetok
dodbvateln, zatatic koonnia podlfa zdkona o konkurze
a reftrukturalizicii alebo  zadatic obdobného konania

podla aphkovatelnych pravnych predpisoy.

B. PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

. Dodéavatel je oprivneny vystavit dafovy doklad (dalej len
WJJektira") za vykonané price lem na  ziklade
objednivatelom potvedencho prevzatia vykonanych pric
v stilade s ustanoveniami zmluvy,

2. Odovzdanie aprevzatic vykonanych pric sa pre dlely
fakturicie, pokial' dale) nie je uvedend mak, realizuje
zmluvne dobodnutym spdsobom, ato:

a) clektronicky - formou clektronického dennika
vikonov  a clektronickébo preberacicho protokolu
vedenyech v informainom systéme ETS (Electronic
Supplier's Timesheets) objedniivatela (dalej IS
ETS"), alebo

b) pixomne - formou montiineho dennika asfalebo
preberacicho protokolu, afalebo sipisu vykonanych
priic a dodavok, alebo

¢) inou dohodnulou formou.

Uvedené dokumenty s, ber ohfadu na formu ich

vybotovenia, dalej spolu omalené  ako  doklady

ooly if they enter for this purpose into a separale
agreement with Customer’s Division Plant Transportation,
Plant Road transportation

8. The Cantractor declares that:

a) the work performed in  accordance with the
Agreement represents the subject of Contractor’s
business activities;

b) it performs its business activities in accordance with
applicable legal regulations and in cthical manner,

¢)  the work is performed by qualified persons:

d) the work on technological equipment is performed
by qualificd persons in nccordance with the
Regulation No. S08/2009 Coll., which defines details
on assurance of health and safety mt work with
pressure, lifting, clectrical and gas teéchnological
equipment  and  which  defines  technological
equipment, which are considered dedicated
technological equipment as amended. Prior to stant
of work, the Contractor shall submit 10 the Customer
photocopies of authorizations for performance of
activitics on dedicated technological equipment
(hereinafier “DTE™), or any other authonzations
necessary for performance of activities, including the
authorizations of subcontractors, If the Customer
finds out that the Contractor or subcontractors
perform the wark oa DTE without authorization, the
Customer may immediately withdraw from the
Agreement.

e) in ¢ase of any damage incurred by Customer as a
result of fullilling the Agreement in relation o
Contractor’s activities, the Contractor undertakes to
indemnify the Customer for the damage in proven
extent

9. The Contractor shall ensure thar the work will not be

performed by a person that, according to the relevant
medical opinion, is not medically capable of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor.

10. During the term pf the Agreement, the Contractor is
obliged to inform the Customer about changes concerning
commercial name, registered sest or place of business,
statutoey  authories including the manner of their
pecformance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under
Agreement, initintion of execution proceedings on the
Contractod’s property, initistion of procoeding according
to the Bankruptcy and Restructuring Act, or initiation of
similar proceeding according to applicable legislation,

B. Y T A\l

I. Contractor shall only be entitled (o ssue a tax document
(hereinafler “invoice™) for the works performed based on
takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement

2. Unless otherwise provided hercafter, handover and

takeover of works shall, for the hilling purposes, take

place in the agreed manner, namely:

a) electronically - in the form of an electronic
limesheet and electronic takeover protacol kept in
the Customer's information system ETS (Electronic
Supplier's Timesheets) (hereinafter “IS ETS"). or

b) in writing — in the form of an assembly log-book
and/or takcover protocol andor list of works and
supplics; or

¢) in agreed other manner.

Irecspective of their form, these documents shall be

hereinafier refermed to as “documents proving takeover of

works by Customer™,
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o prevzati pric objedniavatelom™,

Pre Gfely zdruky za akost' pric sa odovzdanie
a prevzatie pric realizuje vidy formou pisomného
preberacieho protokolu.

. Dodévatel’ je povinny viest' elektronicky denntk vikonov
alebo montilny dennik  odo dia prevzatia pracoviska
resp. zalatia vykonu pric.

. Doddvatel’ je povinny viest' montiZny dennik vo forme
predpisanej objedndvatelom po celd dobu vykonu pric
aje povinng ho predkladal’ na odsGhlasenic zistupcovi
objedndvatela majneskdr v prvy pracovay defi po dni, ked’
boli préce vykonand.

. Pokial' sa strany nedohodnt inak, je doddvatel’ povinny
viest' elektronicky dennlk vykonov v2dy, sk cena alebo
Cast’ ceny je stanovend v zmiuve hodinovou sadzbou.

.V pripade, sk ma doddvatel’ s objedndvatelom sGlasne

uzavretych viae zmliiv a aspoft v jednej z tychto zmliv je

cena alebo Cast ceny stanovend  hodinovou sadsbou, je
doddvatel povinny viest' elektronické denniky vykonoy
pri realizicii vietkych uzavretych 2midv.

. Ak je dodivatel' povinng viest' clekwronicky dennik
vykonov v IS ETS, je povinny viest' ho po celi dobu
vikonu pric v silade s VOP a pouZivatelskou priruckou
(d'alej . Manudl") pri dodriani nasledovngch zdkladnych
rasadl:

a) Dodivatel vedie -elektronické denniky vikonov
osobitne pre ka2dd amluvu.

b) Doddvatel je povinny najneskle v deft zalatia pric,
omimit' objednivatel'ovi (Gtvar GM pre Nikup USSK
alebo Gtvar GM pre podpory ndkupnych <innosti)
mendt  1ych zistupcov  dodbvatela a ich  e-mailové
adresy, ktorym mé byt udeleny pristup do IS ETS,
aktorl bud( zodpovedat' za zadiivanie Gdajov do IS
ETS. Utvar GM pre podporu nékupnych Cinnosti

i tekto urtenym om dodavatela
prisiup do IS ETS, ich preskolenie 8 Manual,

¢) Zémamy do elektwonického dennika vykonov  musia
byt" zadané doddvatel'om:

- denne, pri stanoveni ¢eny alebo fasti ceny na
riklade bodinovej sadzby, a to najneskdr v prvy
pracovay deft po dni, ked boli price vykonand, alebo

- po ukondenl pric resp. ukontenl Casti pric, alebo

- vpripade paddlne] ceny dohodnutej na urditg
obdobie, najneskdr v posledny deft danébo obdobia.

d) Doddvatel' j¢ povinny zaddval' v . elcktronickom
denniku vikonov disty, skutofne odpracovany &as,
bez dmsu  potrebného  na prestivky, presun
ramesinancoy, lestovanie a &kolenin zamestnancov 2
ablastl bexpetnosti price, ochrany pred poliarmi alebo
odbomej pripravy  protipoZiamych asistentnych
hliadok, ktoré vykondva objedndvatel’ a pod..

¢) Doddvatel' odovzdiva vykonané price formou
elektronického preberacicho protokolu
vygenerovaného 2z objedndvatelom  schvilenych
elektronickdch dennikov vikonov s uvedenim détumu
skutodného odovzdanin aprevzstia pede, Ktory je
urtujiici pre stanovenie ditumu dodonia pre (Sely
DPH. Price sa povaZujé za odovadané dodivatelom
a prevzaté objedndvateTom pre Glely fakturdcie len ok
je clektronicky preberaci  protokol  elektronicky
potvideny objedndvatelom vIS ETS. Dodévatel
generuje  elektronicky preberuci  protokel  poedla
zmluvne dohodnutej periodicity fakturicle.

N Objedndvatel si vyhradzuje privo skontrolovat' vietky
(daje zadané doddvatel’om v 1S ETS objedndvatelaa v
pripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hadin alebo rozsahu vykonanych pric jec dodévatel
povinng bezodkladne odstrinit’ zistené nedostatky.

For the quality warranty purposes, handover and
takeover of works shall always be carried out In the
form of a written takeover protocol.

. Contractor shall start keeping the clectronic timesheet or

the assembly log book as of takeover of the workplace or
start of works,

. Contractor shall keep the assembly log-book in the form

prescribed by Customer during the entire time of works
and shall submit it to Customes's ive for
approval no later than on the first business day alter the
day when the works were performed,

. Unless otherwise agreed by the partics, Contractor shall

always keep clectronic timesheet when the price or a
portion of the prite in the Agreement i3 fixed as an hourly
rate.

If there is more than one concluded between
Contractor and Customer at the same time and it least one
of such agreemwents fixes the price or a portion of the price
as an howly mte, Contractor shall keep clectronic
timesheets for all exccuted agreements.

. If the Contractor is obliged to keep electronic timesheet in

IS ETS, Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual™) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep electronic timesheels separately
for each agreement;

b) No later than on the day of work commencement,
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement LISSK or GM Procurement Operations &
Support) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
access of IS ETS is to be granted and who are going to
be responsible for data logging into IS ETS. The unit
of GM Procurement Operations & Support shall
provide for access to IS ETS to such Contractor’s
representatives, training and Manual,

¢) The logs in the clectronic timesheet shall be entered
by Contractor:

- on & dally basis, if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly rate, no later than on the first
business day afier the day when the works were
performed; or

- after the works, or a part thercof, are finished; or

- in case of a lump-sum price agreed for a certiin lime
period, no later than on the last day of the relevant

d) Contractor shall enter the net and really worked time
in the electronic timesheet free of the time required for
brcaks, transfer of employees, employee lesting and
training in occupational safety, fire prevention or
professional preparstion of fire prevention assistance
guards provided for by Customer elc.

¢) Contructor shall handover the completed works by
way of an electronic keover protocol generated from
ihe electronic timesheets approved by Customer
stating the date of actual handover and takeover of
works decisive to set the date of delivery for the
putposes of YAT. For the bllling purposes, works
shall be considered as handed over by Contractor and
taken over by Customer only if the electronic takeover
pratocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS, Contractor gencrates the clectronic takcover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

f) Customer reserves the right to check all data entered
by Contractor in Customer's IS ETS and, if any
discrepancies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall forthwith
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8.

10,

Podstatné slcbo opakujice sa rozdicly, zistené
objednévatelom, budG  povalované za podstatné
poruSenie zmluvnych povinnostl dodivatela:

g) Elckironické denniky vykonov a elektronické
preberacie protokoly st automaticky uchovivané v IS
ETS po stanoveni lehotu uloZenia a na ¢ ich
objednivatel spristupnl dodédvateTovi,

Objedndvatel’ pre ddely potvrdenia elektronickych
dennikov v¥konov uvedie v zmluve osobu objedndvatela
oprivnen potvrdzoval preveatie pric vIS ETS  resp.
uvedic kontaktnd osobu, ktord undf takito oprivnend
osobu objedndvatela.

Podkladom pre thradu ceny je [akiGra vystuvend
dodévatefom a dorufend objedndvatelovi. Objednavatel
akceptuje doddivatelom vystavend faktiru fen na zikiade
dokladu © prevzati pric  objednivatelom v silade
s ustanavemami zmluvy a tejto Casti B. bod | 227 VOP.

Ak je dodivatel v zmysle zikoan ¢ 2222004 Z.z. o dani

z pridancj hodnoty v znenl neskordich predpisov  (d'abej

Jakon o DPHY) platitelom  dane zpridane) hodnoty

(dalej . .DPH") v Slovenskej republike (dalej .SR"),

knZdd faktira musi obsshovat’ minimidlne ndlelitosti podlia

Zakona o DPIL

Okrem GOdajov uréeaych Zikonom o DPH musi kadd

fakt(ra obsshovat':

islo obchodného pripadu resp. Cislo zmiuvy,

islo nikladového strediska objedndvatela,

dedl edoslania faktiry,

ded splatnosti fakuiry,

ommacenic pedainého Gstavu a &islo bankového ity

dodavateln,

- Cisla elektronickych preberacich protokolov, ak je

dobodnuth  elcktronickh  forma  odovzdania
A prevzatin pric.

Ak stfastou préc podla zmluvy bude doddvka tovaru a

dodédvatel md sidlo alebo micsto podnikania, z ktoré¢ho

dodéva tovar objednivatcTovi, v Senskom dtite EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovaru ave faktlrach
uvidzat’ nasledovné Gdsje:

a) obchodné meno aadresu sidla, miesta pocfmtnml.

pripadne previidzkame dodivatela,

b) datové identifiknéné Sislo dodivatel's pre [}FH.

¢) opis dodaného tovaru (podia poloZick a v stlnde

scolnym sadzobnikom alebo poulivany mizov

v praxi),

osemmiestny kdd tovaru podla Colného sadzobnika

(podl'a poloXiek),

fakturovand suma,

Clensky Stat zasianin,

krajing pdvodu, _

Cistd hmotnost’ (podin poloZick),

mnoistvo v dodatkovych memych jednotkich podla

Colného sadzobnika,

dodacic podmienky v zmysle prisluiného vydania

Incoterms®,

k) druh dopravy,

1) ditum dodania

K faktire je doddvatel povinny pripojit’ ticto podkiady:

a) képiu zmluvy. Pri Cinstkove] fakturdcii pric na
riklade jedne) zmluvy musl byt képin zmluvy
doloZend k prvej faktire a v ostatngch foktdmch musi
byt' uvedend odvolivka na &islo prve)  fakilry, ku
ktore) bola képia zmluvy dolo2end

b) objedndvatefom potvrdeny doklad o prevaatl pric
objednivatelom.

¢) doklady potvrdzujice prepravu loviru, sk sidastou

d)

¢)
f)

g)
h)

0
)

9. The price shall Be paid based on an invoice issued by

remove the drawbacks found. Substantial or repeated
differences found by Customer shall be considered as
material  violation of Contractor's contractual
obligations;

g) Electronic timesheets and eclectronic  takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor st Contractor's
request.

For the purposes of electronic timesheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Customer's

person authorized to conflrm takeover of works in IS ETS

or a contact person who shall appoimt such Customer’s
authorized person,

Contractor and delivered to Customer. Customer shall
only accept invoice issued by Contractor based on the
document proving takeover of works by Customer
pursuant to the provisions of the Agreement and this Part
B, items | ~ 7 of GCT.

10. If, pursuant to the Act No. 2222004 Coll, on vilue added
lax as amended (bereinafter “VAT Act"), Contractor is a
value added tax (hereinafter “VAT") payer in the Slovak
Republic (hercinafler “SR™), cach invoice shall contaln the

ax sct forth in the VAT Act at lcast,
In addition to the information stipulated by the VAT Act,
each invoice shall contain:

business transaction number or Agreement number;

Customer's cost centre number;

invoice dispatch date;

invoice due date;

identification of the financial institution and bank

account number of Contractor;

- numbers of electronic timesheets, il electronic

handover and takeover of works is agreed.

If the works under Agreement include delivery of goods

and Contractor's registered office or place of business

from which the goods are delivered to Customer is
established in a EU Member State, Contractor shall state
the following data in the goods delivery documents and

Invoices:

a) Contractor's business name and address of registered

office, place of business, or operation of Contractor;

b) Contractor's tax identification number for VAT,

¢) description of the goods delivered (by ilems and in

compliance with the customs taniff or a name as

commonly used),

eight-ligit code of the geods according to the

customs tariff (by items);

invoiced sum;

member stale of consignment;

country of origin;

net weight (by items);

quantity in additional measurement units according

to the customs tarift;

delivery conditions  pursuant

Incoterms & issue;

k) type of transport;

I} delivery date.

Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) ncopy of the t. If the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy
of the shall be attached to the first invoice
and all other invoices shall refer 10 the number of the
first invoice ta which the copy of the Agreement was
altached.

b) document proving takecover of works by Customer
confirmed by Customer;

o0 the relevant

)
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pric podla zmluvy bude dodivka tovaru a prepravu
tovary 2 iného Clenského Stitu EU na Gzemie SR

zabezpeluje dodivater.

11. V pripade, ak doddvatel nedorud! objednévatelovi faktibru
v lchote do dvadsar’ (20) dni od détumu skutolaného
odovzdania n prevzatia pric potvrdendho objednivatel'om
v prislu¥nom doklade o preveat pric objedndvatelom a
nisledne sprivca dane dorubi objedndvatelovi sankciu 2
tituly ncoprivnenc odpolitanej, alebo oneskorene
odvedenc] dane v zmysle zékona & 5632009 Z z. o sprive
dan! (dafiovy poriadok) n o zmene a doplneni nicktorych
zikonov v nenl neskorSich predpisov (dalej ,Dadovy
poriadok”), doddvatel sa zaviizuje vyrubendl sankciu
titulom néhrady fkody ubmadit’ objednivatefovi v plnc)
vytke do desiatich (10) dni od dorulenia jej vyidtovania
dodivatelovi

12. Doddvatel zatle faktiru na adresu U, S. Steel Kodice,
ar.0., Otvar Manaéra pre zAvizky, Vstupny
arcdl U, S. Steel, 044 54 Kodice.

13, Foktéra dodévateTs bude vystavend a platba  bude
realizovand v, takej mene, vakej je cena dohodnutd
y zmluve, ‘

. V pripade, sk doddvatel’ je platcom DPH v SR a dhrada
ceny je dohodnutd vingj mene ako veurich (EUR),
dodivatel' vo faktre uvedie ziklad dane v cudzej mene,
V zmysle Zikona o DPH, ziklad dane vcudzej mene
prepodita pa EUR referenénym  vymennym  kurzom
urlenym n vyhlasenym Eurdpskou centrdlnou bankou
alebo Nérodnou bankou Slovenska v defi predehbdzajaei
ditu vzniku dafiove) povinnosti. Zo zikladu dane v EUR
vypotita prislunG DPH v EUR avypolitant DPH
zaokrthli na najblizéi eurocent do 0,005 EUR nadol & od
0,005 EUR vritane, nshor, Takto vypolitand DPH
prepolita na dohodnutG cudziu menu vybranym kurzom
avo faktlre uvedie celkovi sumu (zikind dane a DPH)

v cudze) mene,

15. V pripade, f¢ faktir ncobsshuje stanovené nileZitosti
alebo je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Sasti B
VOP, objedndvatel je oprdvneny vritit' ju dodAvatelovi
bez zaplatenia na doplnenie resp. opravu. Dfiom dorulenia
faktdry bez vad, zadina plyndt’ novi lehota splatnosti,

16. Lehota splatnosti faktiry je Sestdesiat (60).dni odo dia jej
dorulenia objedndvatelovi. Ak vo vztabu k banke, ktord
je pre dedt realizicie dhrady rozhodujGea, pripadne
posledny det splatnosti fakifiry na sobotu, deft pracovného
pokoja alcbo volny bankovy defi, je poslednym diiom
spiatnosti fktdry najbliZfi buddci pracovny (bankovy)
ded dancl banky.

Za nedodrzanie lehoty splamosti faktary je doddvatel
oprivneny vyidtovatl’ objedndvatelovi firok z emedkania
vo viske 0,01% za ka2dy defi omeskania z nezaplatenc)
tiastky. Uroky z ometkanin sit splatné v Ichote fest'desint
(60) dni od datumu dorutenia vyOltovania Grokov
z omeikanin objednévatelovi,

Za dent Ghrady sa pova2uje def odpisania diZncj sumy
z bankového (i¢tu objedndvatela

Vietky bankové vidavky apoplaky koreipondendnych
bénk a banky dodivatela hradl doddvmel,

Dodiavatel' vystavi faktGru obsahujocy DPH  iba za
predpokladu, Zz bol v&ase veniku dafovej povinnosti
platitefom DPH. Doddvatel’ sa zéroved zavizuje v fase
trvania  zmluvnébo  vzfahu  pisomne  ozndmif
objedndvatelovi ditum zruSenia registricic za platitela
DPH. a to bezodkladne po tomto ditume. V pripade, 2e

17.

19.

20.

¢) documents proving transport of goods if the works
under the Agreement include delivery of goods and
transport of goods from other EU Member State to the
territory of SR, is provided for by Contractor.
Should Contractor fail to deliver the invoice to Customer
within twenty (20) days from the date of actual bandover
and takeover of works confirmed by Customer in the
relevant document  proving takcover of works by
Customer and, subscquently, tax administrator levies
penalty on Customer due to unauthorized tax deduction or
late tax payment pursuant 10 the Act No. 56372009 Coll.
on tax administration (Tax Order) and on changes and
amendments to ccrtain acts as amended (hereinafler “Tax
Order™), Contractor shall reimburse Customer for the
penalty levied by reason of damage indemnification in full
amount within ten (10) days from its bill delivery to
Contractor,
Contractor shall send the invoice 10 the following address;
U, S. Steel Kodice, £r.0., Gtvar Mana2éra procesov pre
ravilzky, Vstupny arcdl U. S. Steel, 044 54 KoSice.
Cantractor shall issue the invoice and the payment shall be
effected in the currency as sgreed in the Agreement.

I

12.
13.

14, If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
the price was agreed to in a currency other than Euro
{(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign cumrency. In terms of the VAT Act, it
¢hall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank o¢ National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose, Contractor
shall calculate VAT in EUR from a tax base in ELUR and it
shall round the calculated VAT value less than EUR 0,005
downward and grester than or equal to EUR 0.005
upwards o the closest curocent. The Contractor shall
convert the VAT value calculated via this method into the
agreed upon currency &t the aforementioned rate and it
shall indicate the total sum in an invoice (tax base and
VAT) in foreign currency,

If the invoice fhils 1o contain the stipulsted properties or is

issued in conflict with the provisions of this Pant B of

GCT, Customer shall be entitled 1o send it unsettled back

to the Contructor for completion or correction, The new

muturity period of the invoice shall begin to run on the
date of delivery of an error-free invoice.

16. The invoice shall be due sixty (60) days from its delivery
to Customer. If, in refation 1o the bank that is decisive for
the payment, the last day of the invoice due period falls on
Saturday, public holiday or banking holiday, the last day
of invoice due period shall be the next business (bank) day
of that bank closest thereto.

13

17. if Customer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be entitled 10 charge Customer interest on
late t of 0.01% of the owed sum for each day of
delay. The interest on late payment is due sixty (60) days
from its bill defivery to Customer.

18. The day when the duc amount is debited from the bank
account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

19, All banking fees and charges of the corresponding banks
and the Contructor’s bank shall be bame by Contractor.
20. Contractor shall issue an Invoice including VAT, provided
it was a VAT payer at the time when the tax duty arose.
Contractor is obliged to repon the dale of' its dercgistration
of VAT payment duty at the time of contractual relation to
the Customer in writing, immediately after this date. If the
Contractor Issues an invoice for the Customer, which
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21.

24.

. Doddvatel’ sa  zavazje

dodévatel’ vystavi objedndvatelovi faktiru, ktora bude
obsahoval DPH v fase, ked ncbude jej platitelom, a
nisledne spravea dane objednivatelovi dorubl dodatotni
DPH a zarovefi v zmysle Dafového poriadku vyrubl
objednivatefovi sankciu 2 neoprivnene odpotitanej DIFH,
dodévatel' sa zavizuje dodatoéod DPH ako aj vyrubemi
sankciu titulom ndhrady tkody whradit® objednivatelovi
v plne viike do desiatich (10) dni od dorufenia jej
vylUltovania dodivatelovi.

V pripade, ok je doddvatel’ platcom DPH v SR a vo vilzbe
nis § 69 ods. 14 a 15 Zikona o DPH bude  dodivatel
merejneny na sirknke Finandného rladitel'stva SR v
Zozname platiteTov dane z DPH, u ktorfch nastali ddvody
na rruenie registracie (dalej zoznam™), je objednivatel
opravneny zadeZal’ sumu zodpovedajicu bodnote DPH 20
vietkych fakturovanych pineni s ditumom vzniku dafiove]
povinnosti ku dftu  zverejnenia dodévatel's v tomto
zozname, ako | po tomto ditume. Takto zadrisnd suma
bude uhradend dodévatcfovi odpisanim  z Gitu
objednivalela najneskidr druhy pracovny defi po dorudeni
potvrdenia dafiového Gradu tj. spriveu dane doddvatela
podl's Daflového ponadku, ktorym doddvatel preukile
objednavatelovi 2¢ DPH uvedend v predmetnych
faktlroch vystavenych pre objednivatela bola v plnom
rozsahu uhradend spriveovi dane alebo v ded  splatnost
prislulng) fakidry, podla oho, ktord skutodnoest’ nastanc
neskdr. ZadrZanie Ohrady sumy zodpovedajicej hodnote
DPH v azmysle vyilic uvedeného s pepovaluje za
omedkanie objednivatel'a s Gthradou faktary.

Ak objednfvatel’ v dosledku zikonnébo ruleniz za DPH
ubradi DPH 23 dodévatela na zbiklade rozhodnutia spriveu
dane, vyittuje takto zaplatentt DPH vritane prislufenstva
dodévateTovi titulom nihmdy Skody atakio vanikautd
pohladivku je objedndvatel’ oprivneny zapolital’ oproti
akémukol'vek zdvazku, ktory eviduje voli doddvateTovi,
ato aj pred lehotou splatnosti takého zévizku. AK po
dhrade DPH objedndvatelom v ddsledku zdkonného
rucnia za DPH dojde k thrade DPH uj zo strany
doddvatela jecho spravoovi danc a ten vriti DPH resp. jei
tast’ objedndvatelovi, objedndvatel’ vystavi vo viike jemu
vriltenej sumy dobropis k fakiire, klorou bola vyiitovand
ndhrada ikody deddvatel'ovi a tito sumu mu vrdd,

prace mbezpelované
subdodévatel'mi zaplatit’ v lehote splatnosti dohodnutey so
subdoddvatelmi. Porudenie tejto povinnosti bude stranami
povaované za podstatné porudenic zmiuvnych povinnosti
doddvatela,

. Dodévatel s zavizuje, 3¢ bez predchidzajiceho

pisomného  sthlasu objedndvatela nebude postupovat,
resp. obchodovat’ s pohladivkami vyplyvajicimi zo
zmluvy, pod sankciou zaplatenia zmluvneg) pokuty vo
vitke 20% z finanéného objemu takto postipene) alebo
odpeedane; pohfadivky. Akékolfvek takéto postipenic
alebo odpreda) bez predchddzajiccho pisomnébo sthias
st neplatné.

Ak dodavatel’ vystavl a dorudl objednivatelovi dobropis
ku faktGre pred jej Ohradow, mi2i tak v¥Sku svojcj
pohfadavky vyplyvajoce) z akejto faktlry o vk K nej
vystavendho dobropisu. Objedndvatel  vykond Ghradu
takejio  fakuiry zniZend o Clastku podla  dobropisu.
Dodévatel’ a objedndvatel’ sa dohodli, ¥ o takomto
miZzeni nie je objedndvatel’ povinny pisomne informovat
dedavatela.

21.

22.

23.

24,

comprises VAT at the time when Contractor is not a VAT
payer and consequently, in compliance with the Tax
Order, 4 tax administrator imposes additional VAT on the
Customer along with a penalty for unauthorized VAT
deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT snd penalty within ten
(10) days from delivery date of their bill 1o the Contractor.

In relation to § 69, section 14 of VAT Act, if Contractor is
published on the webpage of Financial Directorate of SR
in accordance with § 69, section 15 of the cited act in the
List of value added tax payers with respect to whom a
reason occurred for registration cancelation, the Customer
is catitled to withhold the sum corresponding to VAT
value from all invoiced fulfillments with the date of tax
lisbility origination as of the date of publishing Contractor
in this list, as well as after this dote. Such withheld sum
shall be poid to Contractor. by deduction from the account
of Customer ot the latest on the second working day after
delivery of a confirmation of tax office, iec. tax
administrator of Contractor in accordance with the Tax
Order by which Contractor proves 10 Customer that VAT
quoted in the respective invoices isseed for Customer was
fully paid to tax administrator, or on the respective invoice
due date, whatever occurs later. Withholkding the payment
of sum corresponding 1o VAT value as stated above is not
considered delayed payment of invoice by Customer,

If Customer a3 a consequence of legal VAT guaranty pays
VAT on behalf of Contractor based an the decision of tax
administrator, it shall charge such paid VAT, including
extras, to Contractor & damage compensation and
Customer is entitled to set off such onginated claim
pgninst any liability that it recoeds against Contractor, and
o do s0 even before this liability due date, If after VAT
payment by Customer as consequence of legal VAT
guaranty VAT is also settled by Contractor to its fax
administrator and the later returms VAT eventually pan
thereol to Customer, Customer will issue a credit note in
the total equaling to the sum it received against the invoice
by which damage compensation was charged 1o
Cantractor, and it shall retum this sum to Contractor
Contractor undertakes to pay for the work provided by its
subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors, Contractor’s violation of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

Controctor shall not assign or sell any reccivables resulting
from the Agreement without Customer’s prior written
consent, otherwise the Customer will charge the
Contractor a contractual penalty of 20 % of the amount of
such assigned or sold receivable. Any such assignment ar
sale without prior written consent is invalid,

If the Contractor issues and delivers to the Customer a
credit note o an invoice belore its payment, it shall reduce
the amount of its reccivable resulting from such an inveice
by the amount of the credit note issued in relation therelo.
The Customer shall effect the payment of such an inveice
reduced by the amount under the credil note. The
Customer shall not be obliged to inform the Contractor of
such reduction in writing.

25. Akdkofvek zmluvnd pokuta podfa zmluvy slebo VOP | 25. Any contractual penalty under the Agreement or GCT and
n ndhrxla Skody je splatnd v Jebote do desiatich (10) dnl compensation for damages is payable within the period of
odo dia dorudenia jej vyittovania doddvatelovi. Skoda ten (10) days from delivery date of its bill 1o the
spisobend porufenim  zmluvne) povinnosti, kiord  je Contractor, The damage caused by violation of the
sidasne sankcionovand zmluvnou pokutow, sa nahridza contractual obligation that is penalized alse by the
popri__zmluvnej pokute v plnom  rozsahu. Zaplatenim contractunl penalty shall be settled along with the
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rmluvnej pokuty sa dodivatel nerbavuje povinnost
spinenia svojich zmluvnych zavizkov,

26. Za nedodrianic Ichoty splatmosti  zmluvnej  pokuty

andhrady Skody podla zmluvy aplebo VOP md2e
oprivnend  strana  vyGltoval drubej  strane (Orok
zomefkonia vo vitke 0,01% za ka2dy defi omeikunia
znezaplatenej Gastky. Uroky zomelkmnia st splatné
vichote Sestdesint (60) dni odo dita donilenia
vytltovania Grokov z omeSkania druhej strane.

C. ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

I. Str&2enie svojho montiZncho pracoviska, resp. micsto
vwkonu pric ma dzemi  objedndvatela si zabezpeli

dodfivatel sim. Priestory varcdli  objednavatela
poutivané dodfvaelom v shvislosti s vikonom pric
(napr. unimobunky, sklady, Hatne) musia byt

doddvatel'om pou2ivané vyluéne v sdlade s ich technickou
dokumentdciou a rretel'ne ommadené obchodnym  menom
dodivatela suvedenim mena zodpovednej osoby s
telefonnym kontsktom, dostupnym dvadsatStyri (24} hodin
denne. Je zakdzané na lzemi a v objektoch objednavatela
bez predchidzajiiocho pisomného sthlasu Zivodného
hasi¢ského dtvaru objedndvatela zriadit® o previdzkovar
skind horfavych litok. PoruSenie tohto zikazu bude
stranami povaZované za podstatné poruSenie zmluvnych
povinnostl dodavatel'a.

. Doddvatel' je povinny oznatit’ pracovné odevy svojich
zamestnancov  svojim  obchodnym  menom  alebo
symbolom na viditelnom mieste. Rovnakd povinnost” plati
pre subdodivatela n jeho zamestnancov. Zamestnanci
doddvatela a subdodivatels 30 povinnl nosit’ pri sebe
identifikaéni kartu vidan( objedndvatel'om; na poZiadanic
osdb uvedenych v lasti E, bod 1 VOP si povinni
preukizal’ sa aj platnym dokladom totoZnosti (obiansky
preukaz/cestovny pas‘vodilsky preukaz),

. Ak doddvatel' podla zdk. & 5041976 Zb. o fizemnom
plénovani astavebnom porladku v zneni rieskorSich
predpisov SR (dalej ,Stavebnf zdkon") vedie stavebny
dennik, je povinng viest bo odo dita prevzatia pracoviska.,
4. Na vy&lenenom pracovisku je doddvatel’ povinny udrZiavat’
poriadok a &istotw. V pripade porusenia tejto povinnosti si
objedndvatel vyhradzuje privo v pricbehu vykonu pric
zabezpedit’ vydistenie pracoviska na néklady dodévatela,
Nojneskde do pamdstich (15) kalenddmych dni po
odovedan| a prevzati pric objedndvatefom je dodivatel
povinny pracovisko dpine vypratat, odstrinil zvysny
materidl a odoveda' pracovisko spaf’ objedndvatelovi. Pri
nesplnenl  tejto  povinnosti mé  objedadvatel’  privo
vyldttovar doddvatefovi jednorazovi zmluvni pokutu vo
vyske 150,- EUR a dalfiu zmluvnd pokutu vo v¥ike 15,
EUR za katdy ded omcikanin, af do dfa dpincho
vylistenia  pracoviskn  sodovzdania  pracoviska
objednivateTovi.

5. Pri tinnostinch vykondvanych dedévatel'om, pri kiorych
mdZe dojst k vzniku sekunddmej pragnosti, je doddvatel
povinny pratnost climinover' (odsévanie, Cistenie,
skriipanie vodou, zakapotovanic pracoviska a pod.).

6. Ak je siiastou pric dodivka zariadeni, softvéru, hardvér,
nihradnych diclov apod. (dalej len Jgovar”), dodévatel
realizuje dodivku tovaru na dodsce] parite DAP
U, S. Steel Kosice, s.r.o, podia Incoterms®2010.

contractual penaity in full amount. Payment of the
contractual penalty will not release the Contractor from its
duties to fulfill its contractual liabilitics,

26, In the case of failure to observe the maturity period of

1.

contractual penalty or compensation for damages under
the Contract or GCT in due date, the entitled party can
charge the other party with interest on late payment in the
amount of 0.01% of due sum for each day of such default.
The interest on late payment shall be payable within sixty
(60) days from the date of delivery of the interest invoice
to the other pasty.

C. LIABILITY RELATIONS
C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

AND GOODS
The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s area used by the Contractor in relation
with the performance of the work (e.g. tmnsfernble
offices, warchouses, changing rooms) shall only be used
by Contractor pursuant to their technical documentation
and they shall be visibly marked by the Contractor's
business name, stating the name of the responsible person
with a phone contact available twenty four (24) hours a
day. It is forbidden to establish snd operate warchouse of
inflammable materials in the premises and buildings of
Customer without prior written consent of the Customer
Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor’s contractual
obligations,
Contractor is obliged 10 mark the work clothing of its
employees with the business name or the symbal on a
visible place. The same obligation applics 10 a
subcontractor and its employees. Employees of the
Contractor and a subcoatractor arc obliged to curry with
them an identification card issued by the Customer on o
visible place; upon request of persans indicated in part E,
item | of GCT, they are obliged to prove their identity by
a wvalid identity proof (identity card/passport/driving
license).
If. pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
buikding code as amended (hercinafter “Building Act™),
Contractor keeps a building diary, Contractor shall do so
as of takeover of the workplace,
The Contractor shall maintain the specilied workplace in a
clean and good order. In case of breach of this obligation,
Customer reserves the right during the work performance
to provide for workplace cleaning at Contractor’s cosis.
Coatractor is obliged 1o clean the workplace completely,
remove remaining material and handover the workplace
back to the Customer at the latest within fifteen (15)
calendar days after handover and takeover of the work. If
the Contractor fails to fulfill this obligation, the Customer
is entitled to chorge the Contractor a one-time contractual
penalty of EUR 150.00 and an additionnl contractual
penalty of EUR 15.00 per cach day of delay until the
workplace is completely cleaned and returned back to the
Customer,
In case of activities performed by the Contractor that may
bring about sccondary dustiness, the Contractor shall
climinate the dustiness (suction, cleaning, sprinkling with
water, covering the workplace ¢tc,)
If delivery of equipment, software, hardwire, spare pans
ctc. (hercinafter the “goods™) is a part of the work, the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAFP
L. 8. Steel Kotice, s.r.0. according to Incoterms®2010.

7. Doddvatel je povinny po ukondenl pric odovrdar’' | 7. The Contractor shall, upon completion of work, handover
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objedndvatelovi victky vyhlésemia o zhode, protokoly,
osvedicnia o pofiamych kondtrukcidch a certifikity o
skifkach zariadeal, ktoré montoval, inStaloval alebo
vyhotovil, vslovenskom jazyku, minimdine v rozsahu
stanovenom prisluinymi prévaymi predpismi SR

8. Nivedy na obsluhy, opravy a Odeibu  zariadenl  musl
doddvatel’ odovzdal'  objedndvatelovi v rozsshu
stanovenom  pristuinim  prdvnym b SR.
Navody a Stltky oviadacich panelov zariadenl musia byt
v slovenskom jazyku

C. 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

1. Dodévate! bude nakladaf sakymikofvek Gdajmi,
informiciami alebo dokumentmi, ziskanymi dodévatel'om
vilvislosti s viberovym konanim, uzatviranim alebo
plnenim zmluvy ako s informiciomi ddvermého charakteru
a predmetom obchodnéha tajomstva (ak spldajd ndle2itosti
obchodného 1sjomstva podla § 17 Obchodného zdkonnika
SR), ktoré bez predehddzajGeeho  pisomného sihlasu
objedndvatela nemd2u byt' poskytnuté tretim osobdm.

2 Dodiavatel nie je oprivneny bez
pisomného sthlasu objedndvatela uvidzat’ objedndvatela
ako svojho dbchodného partnera alebo  pouZival
obchadné meno nicbo logo objedndvatela pri propagicii
seba alebo svojej Sinnost alebo  vo vyhlaseniach pre
médid, u to v akejkol'vek forme.

3. Ak dbjde kdniku skutofnosti, ktoré maji charakier
ddvern¥ch  informécii alebo obchodnébo tajomstva
z ddvodov, za ktoré doddvate! alebo
dodévatel porudi ustanovenie Casti C.2, bod 2 VOP, je
povinny zaplatit' objedndvatefovi zmluvni pokutu vo
vydke 30.000,- EUR za kaZdé jednotlive porulienie.

4. Dodivatel ss zavitzuje, 3¢ ak pride do styku s utajovanymi
skutofnostami, bude dodrZiaval ziésady ich ochrany
a utajenia

C3. POISTENIE

I. Doddvatel' je povinny ziskat' a po ccld dobu platnosti
zmluvy udrziavar a preukizal’ objedndvatelovi poisienie
v rozsahu, limitoch a spdsobom Specifikovanym spravidla
v osobitne] prilohe k zmluve, tykajboej sa poistenia resp.

priamo v zemluve.
2 Ak poZiadovky na poistenie dodivatela nie sa
fpecifikované v zmluve alebo v osobitne) - prilohe

k zmluve, potom e doddvatel’ povinny ziskat' a po cela
dobu platnosti  zmluvy udrZiavat' poistenie (i) na krytie
$k6d a nikladov pri zranenl alebo Gmrti 0sdb, strate alebo
potkodeni magetku fubovelne) fyzickej alebe privnickes
osoby, kioré by mohli akymkol'vek spdsobom vzniknit',
vyplsvar, alcho sivisiel, s(a) plnenim zmluvy, (b)
pouzivanim strojov, zoriadeni a vozidiel dodévatel'a alebo
(¢) innostami v priestoroch, budovach, zariadeniach,
sirojoch alebo vozidldch objednivatela, (ii) na krytie 3kdd
spdsobenym jeho zamestnancami pri préci a (ili) na krytie
tkid sphsobenym previdekou motorovych vozidiel
Doddvatel' je povinny kedykol'vek na pofiadanie
poskytnif objednfvatelTovi dikaz, 2e poadované poisiné
rmluvy s6 platné addinné, Porulenic Ktorejkol'vek
ztychio povinnosti bude povaované za podstatné
porudenic zmluvnych povinnosti dodavatel'a,

C.4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

I. Dodivatel zodpovedd =za Ikody, kioré splsobi
objednavatel'ovi poruenim svojich  zdkonnych alebo
rmluvayeh povinnostl alebo svojou Sinnostou pri pineni
zmluvy alebo v sivislosti s tymto plnenim, T¥m nie sé

predehadzajiceho.

to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
certificates of fire structures and test centificates of
equipments assembled, installed or manufactured by the
Contractor, in the Slovak language in the scope as set
forth by the applicable legal regulntions of SR at least.

8. The Contractor shall handover the manuals for operation,
repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment control
panels must be in the Slovak language.

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT

1. The Contractor will handle all data, information or
documents obtained by the Contractor in relation to the
bid selection, contlusion or fulfillment of the Agreement
as conlidential information and trade secrets (trade scoret
sccording to § 17 of the Slovak Commercial Code) that
cannot be disclosed to third parties without Customer’s
prior writlen consent,

Without Customer’'s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer as il busingss partner
nor use the Customer's name or Jogo In any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s activilies or

press (public) releases,

3. In the event that confidential information or irade secrets
are disclosed for rcasons attributable to Contrictor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2, of
GCT, Contractor shall pay contractual penalty fo the
Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
individual violation.

4. If the Contractor comes into contact with confidential
facts, the Contractor shall use the principles of protection
and confidentiality of information.

C.3. INSURANCE
|, During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurmnce in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreemient related
{o insurance, or directly in the Agreement, respectively,
If the insurance requirements arc not specified in the
Agreement or a specific uttachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity's
that could in any way arse out of, result from, or
relate o (4) fulfillment of the respective Agreement, (b)
us¢ of the machines, equipment and vehicles of Contractor
or (c) activities in the arcas, buildings, facilities, machines
or vehicles of the Customer; (i) for damages caused by its
employees during the performance of the work; and (iii)
for damages caused by the openttian of motor vehicles.
Any time during the Agreement term and based o the
Customer's request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity und effectiveness of
the required insurance. Vielation of any of these
obligations will be considered a material breach of
Contractor's contractual obligations.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

I. The Contractor shnll be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor”s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fullillment. Other

dotknuté  dalSe priva anfroky  objedndvatels rights and claims of the Customer resulting from the
vyplyvajiice z porudenia ziviizkov  uvedenych v zmluye violation of the liabilities set forth in the Agreement of in
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alebo VOP dodévatelom. the GCT by the Contractor are hereby not affected.
2. Doddvatel' poskytuje zéruku za akost pric po dobu |2, The Contractor gusrantees the quality of the work for

dvadsarstyri (24) mesiacov odo dfia ich odovzdania
nprevzatia  objedndvatelom na  zdklade pisomného
preberacieho protokolu v zmysle Casti B. bod 2 VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednivatela.
Pisomny preberaci protokol musi obsahovar' miniméine
dislo obchodného pripadu objednévatcla, ditum resp,
obdobie vykonania pric, popis pric, ditum odovadania
aprevzatia pric, zoznam odovzdane) dokumenticie
n podpis zdstupcu objedndvately, Kory price prevaal.

Ak dodivka tovaru nie je siCastou pric, dodavatel
poskytuje osobitnG zéruku za akost’ na dodany tovar po
dobu dvadsat3tyri (24) mesiacov odo dfa prevzatia
tovaru  objedndvatefom. Aplikicia Dohovoru OSN
o zmluvich o medzindrodngj kipe tovaru je t¥mio
vislovne vylGiend.

Dodévatel' je povinny odstrinit’ v3etky vady, ktoré sa
vyskytli podas zirulnej doby. Dodévatel je povinny
odsrinit’ vady na viastné niklady (vritane dopravy
a cestoviifch ndkladov) a bez zbytodného odklady, hned'
po obdr2ani ozndmenin zo strany objedndvatels. Podla
vyberu obj a vady budit odstrénené bud (i)
opravou, alebo (il) ndhradou chybnych Casti, alebo (i)
mikenim ceny. Ak dodivatel' neodstrini vady bez
zhytolného odkladu alebo =k ich neodstrini Upinc,
objednivatel’ je podfa viastného wyberu (i)
poZadovat’ zniZenie ceny, alebo (ii) na niklady doddvatel's
odstrinit’ vady sim alebo dat’ ich odstrinit’ a to bez toho,
aby sa vzdal svojich priv vyplyvajocich zo ziruky za
akost. Tokto veniknuté niklady objedndvatel’ vyiltuje
dodivateTovi n dodavatel' sa je ticto nikiady
titulom ndhrady Skody uhradit® objednivatefovi v placj
vyike do desintich (10) dnl od doredenia e vyitovania
dodivateTovi,

Dodavatel’ zodpoveda v pinom rozsahu za  porufenie priv
tretich osbb k tovaru obstardvanému dodivatelom na
vykonunie pric alebo sdvisiacich s tymito pracami, Kioré
vypl$vajh z pricmyseiného alebo duSevného viastnictva,
Doddvatel odskodni objednfvatela a bude ho chrinit’ a
zabezpell, sby neutrpel Ziadnu Skodu v sdvislosti
sakymikofvek ndrokmi, stratami, povinnostami 2
tkodami (vritane oddvodnenych poplatkov a niRladov na
privne zastpenic), ktord vazniknG ztitwle skutofného
alebo  domnelého  porudenia tretich  osdb
vyplsvajocich 2z priemyselného  alebo  dulevného
viastnictva, Porudenic priv tretich ogdb vyplyvajicich 2
pricmyseiného alebo dufevného vinstictva dodbvatefom
bude povaZované za podstatné porulenie zmluvnych
povinnosti doddvatefa

V pripade, ak zamestnanci doddvateln pel realizicli pric
podfa zmluvy pridu resp. md2u prist  do styku s
osobnymi Gdajmi, doddvatel' je povinny v shlade so
zikonom &, 1222013 Z.z. o ochrane osobnych ddajov a o
zmene a doplneni nicktorych zdkonoy v zenl neskorsich
predpisov (alej len "Z4kon o echrane osobnych Gdajov™)
pred zsfatim pede poudit’ svojich zamestnancov o priviach
a povinnostiach wustanovenych Z&konom o ochrance
osobnych idajov, o zodpovednosti za porutenie zikonom
ustanovenych povinnosti, a najmé o povinnosti zachovivar
micanlivost’ o osobnych adajoch v zmysle § 22 ods. 3
Zikona o ochrane osobnych (dajov. Tito povinnost' v
stlade s § 22 ods 4 Zikona o ochrane osobnych Gdsjov
wvi aj po  ukonleni platnosti zmluvy bez Casového
obmedzenia, Dodivatel' sa zaviruje na  poZindanie
objednivatel'a preukdzal’  hodnovernym  spdsobom
poulenic svojich zamestnancov, Porulenie  tychio
povinnosti_ bude  povafované za podstainé poruienic

twenty-four (24) months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takcover
protocol pursuant to Part B, item 2 of GCT confirmed by
the responsible employee of the Costomer. Written
takeover protocol shall contain st Jeast business
transaction number of Customer, date or duration of work
performance, description of works, date of handover and
takeover of works, list of delivered documentation and
signature of Customer’s representative who took the work
aver

: Ifd;liwnfﬂwgnodslamtlpmurmme

Contractor provides a scparate guarantee for the delivered
goods for the period of twenty-four (24) months following
the takeover of the goods by the Customer. The United
Nations Convention on Contracts for the Intemational
Sale of Goods is hereby expressly excluded.

. Contrunctor shall remove all defects that occur within the

warranty period. Contractor shall remove defects at 1s
own cost (including transport cost and travel expenses)
and without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice, Defects shall be, at Customer’s choice,
removed either (i) by repairs or (i) replacement of
defective parts; or (iii) price reduction. If Contractor fails
o remove defects without undue delay or in full,
Customer shall, st its own cholce, (i) require price
reduction; or (ii) remove defects or have the defects
removed at Contractor's cost without waiving its rights
resulting from the quality warmanty. Customer shall charge
Contractor such incurred cost and Coniractor shall seitle
such cost by reason of damage reimbursement to
Customer in full amount within ten (10) days from its bill
delivery to Contractor.

. The Contractor shall be fully responsible for violation of

third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry-out the work or relsted 1o such work
resulting from the industriad or Intellectual property. The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, lodses,
obligations and damages (including justified attorney's
fees and expenses) arising out of actual or alleged
violation of third party rights resulting from the industrial
or intellectual property. Contractor's violation of the third
partics rights resulting from the industrial or intellectual
property will be considered a material breach of the
Contractor's contractual obligation.

. In case during the execution of the work under the

Agreement, the employees of the Contractor who come
aCtoss, or may come across personal data, the Contraclor
is, in sccordance with Ac¢t No, 1222013 Coll. on
Protection of Personal Data and on changes and
amendments to certain acts as amended (hercinafier
“Personal Data Protection Act™), prior 10 Work
commencement, obliged to instruct lts employees about
the rights and obligations set forth under the Personal Data
Protection Act, responsibility for violation of the
obligations stipulated by the Act, and particularly the
obligation 1o keep these personal data confidential
pursuant to § 22, sect. 3 of the Persomal Data Protection
Act. Pursuant 1o § 22, sect 4 of the Personal Data
Protection Act, such obligation shall survive this
Agreement without any time limits, The Contractor shall,
upon Customer's request, prove thal its employees have
been instructed in a reliable manper. Violation of these
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rmluvnych povinnostl doddvatela. V pripade, ak v
disledku tohto porulenia prisluing orgdn ftitnej sprivy
wlo2i objedndvatelovi sankciu, doddvatel’ sa zaviruje
ulo2end  sankciu  titulom ndhrady  Skody  uhradit
objednivatelovi v plnej viske do desiatich (10) dnl od
dorufenia je) vytltovania dodévatel'ovi.

Objedniivatel’ a dodévatel! nezodpovedaji =za kody
sphsobené vyXlou mocou, Za pripady vySej moci sh
povalované také mimonadne udalosti, akymi st vojna,
vojenské opericie rdzncho drubu, vzbury, sabotile,
potkodenic alebo znidenie virobnych zriadeni, revolieie,
pirdlske liny, explozie, Strajky mimo povinnej strany,
Zivelné pohromy, embargs alebo (radné zisahy,
vyhlasenie mimoriadncho stavu a pod.,, ktoré vanikhi bez
zavinenta Ktorgjkol'vek strany, a ktoré brinia dolasne
alebo trvalo ploeniv zmluvy, a ktoré nemohli byt
objednivatelom ani dodévatclom predvidané alebo
odvritené, Strany sa dohodli, #¢ za pripad vyile) moci sa
bude povadoval'! aj podstatny pokles dopylu po
ocelisrenskych vyrobkoch objedndvatela, ktory je mimo
koatroly objedndvatela a ktory nebol zapritineny vyrobno-
previdzkovymi podmienkami objednavatela.

. Strana, ktord nemd2e splnit’ svoje zdvitzky z ddvodu vytic)
moci, je povinnd bez zbytodného odkladu, najneskis do
destatich (10) dni od vznikwukoncenta tejto  skutolnosti
pisomne informoval’ deubhl stranu. Povinoost' preukézat
existenciu okolnostf vy&ie) moct mA tA stunn, ktord sa joi
dovoliva. Zalatic aukonlenic okolnosti vyi¥ej moci
musia byt Obchodnou komorou Stata, kde sa
takdto okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy332) modi, ktord
obvykle nepotvrdzuje Obchodnd komora, musia byt
preukizané inym hodnovernym spdsobom,

C5. AUDITNA KLAUZULA
. Dodivatel' je povinny viest' presné a dpiné knihy a
zhmamy (v pisomneg, elektronicke), alebo ingj forme)
stivisiace s vyvkondvanou pricou, vScikymi Ciastkami
fakturovanymi objedndvatelovi podin zmluvy amymi
skutodnostami tykajocimi  sa zmluvy alebo obchodnych
vatahov medzi  objednivatel'om ldndiﬂl::ram (d'alej
fen Knihy o 2&znamy™),
Také knihy a zéomomy majG tie o‘lmhmrll' (bez
obmedzenia) victky zdznamy stvisizce s (i) akymakolvek
rmenamd price alebo pracami naviac, () akymikol'vek
pokiadavkami na moZnd Gpravu  ceny alebo terminu
plnenia, (iii) akymikolvek pohosteniami a darmi, (iv)
akymikol'vek obchodnymi, finandnymi & inymi
transakciami medzi  dodévatefom a ktorymkolvek
znmesinancom objedndvatela, (v) akymikolvek moknymi
nakladmi na ukonéenie  zmluvy, (vi) akymikol'vek inymi
monymi poplatkami uvedenymi v zmluve a (vii) plaenim
victkych zmluvnych poZiadavick dodiavatelom.

Tieto knihy a ziznamy budi spristupnené kontrole alebo

auditu 20  strany zistupcov  objedndvaiela polas

primeranych  pracovnych  hodin po dobu  platnost
zmluvy a podas obdobia troch (3) nasledujicich rokov po
skondeni  platnosti  zmluvy. Dodivalel' bude pine
spolupracovat’ 30 rdstupcami objedndvatefa pri
vykonani kontroly alebo auditu  apri vyhotoveni

a spristupneni vistkych knih & 2dznamov uvedenych v

tomio &lanku.

. Doddvatel je povinny prostrednictvom primemného
zabezpelenin v svojich subdodivatelskych zmluvich a
nikupaych objedndvkach (subkontraktoch), pozadovat od
svojich zhotovitelov  a dodbvatelov (subdoddvatelav),
aby (i) podobne viedli a uchovivali presné a dpiné knihy a
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obligations shall be considered a material violation of the
Contructor’s contructual obligations, If; as the result of
such breach, the Customer is penalized by the respective
stale administrative body, the Contractor undertakes to
pay the levied penalty in a form of compensation for
to the Customer in full amount within ten (10)
days from its bill delivery to the Contractor.
The Customer and the Cootractor shall not be liable for
damages caused by Force Majeure. Force Majeure |8
events are such extraordinary circumstances as war,
military operations of any kind, riots, sabotage, damage to
or destruction of equipment, revolution, pirate scts,
explosions, strikes outside the liable panty, opatural
disasters, embargoes or official interventions, declaration
of the state of ethergency ete, that emerged without the
fault of any of the partics and that temporarily or
permanenily disable the performance of the Agreement
and which could not be predicted or avoided either by the
Customer or by the Contractor. The parties ngreed to
consider as a Force Majeure event also the substantial
decline in demand for steel of the Customer
being outside the control of the Customer and not caused
by the production and operating conditions of the
Customer,
The party that is unable 1o comply with its liabilitics duc
o Force Majeure shall without any undue delay and not
later than ten { 10) days inform the other party in writing of
the beginning/termination of such an event. The obligation
lo prove the existence of the Force Majeure clrcumstances
is$ on the party claiming such circumstances. Beginning
and terminstion of Force Majeure cvent must be
confirmed by the Chamber of Commerce of the counltry of
the occurrence of such event. The Force Majeare events
that are usually not confirmed by the Chamber of
Commerce must be proven in another reliable manner.

C.5. AUDIT CLAUSE

1. Contractor shall maintain accurate nnd books
and reconds (whether in printed, clectronic or ather
format) regarding the work performed, all amounts
invoiced to Customer pursuant to the Agreement, and
other matters relating to the Agreement or Customer’s
business relations with Contractor (hereinaller “Books and
Records™).

2. These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work, (ii) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule, (i) entertainment and gifts, (iv) business,
linancial or other transactions between Contractor and any
of Customer's employees, (v) allowable termination costs,
(vi} any other allowable charges covered under the
Agreement, and (vil) Coatractor's compliance with all
contract requirements,

3. These Books and Records shall be open to mspection or
audit by representatives of Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agrecment and
for a perved of three (3) years thereafter. In connection
with any audit covered hercunder, Comtractor shall
copperate fully with Cuttomer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and In producing or
making available all books and records covered by this
Article.

4. Contractor, through appropriste. provision in  its
subcontracts and purchase orders, shall require s
subcontracton(s) and/or supplien(s) to (i) similarly
maintain and preserve sccurate and complete beoks and

records {as described under this Asticle) relating to cach
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zéznamy {ako je uvedené vtomto <lanku) shvisiace s
katdou subdoddvatelskou zmluvou alebo nikupnou
objednévkou uzavretou alebo  vystavenou dodidvatelom
v sivislosti so zmluvou, (ii) umoZnili kontrolu  alebo
audit tchto knih 2 ziznamov objednévatefom za
podmicnok a polas obdobia ske je uvedené vtomto
&léanku a {il) spolupracovali pri vykonani kontroly alebo
sudin,

5. Ak sO sOfastou zmluvy doddvatel'ské price asluzby | 3.

voblasti informafnych technoldgii, objedndvatel md
privo  vykona sudit v sidle doddvatel's tykajici sa
bezpefnostngch parametrov jeho informaloych systémov
a technoldgil. Dodévatel’ je povinny zmluvne zabezpedit
vykon takéhoto priva aj u svojich subdoddvatelov.

6. Akékolvek porulenic povinnosti  dodévatela plae | 6.

spolupracovat® pri  vyhotovenl  alebo spristupneni
vietkych  knih s zéznamov uvedenych v auditne)
pofindavike objedndvatela podfa tohto Elénku tak, aby
hola umoZnend vlasnd aGplnd kontrola o sudit knih
a ziznamav  objednivatefom, alebo  akékofvek  iné
porulenic povipnosti  doddvatel's konal' plne v sblade
s ktorymkol'vek ' ustanovenim tohto &ldnku, bude

né za podsiatné poruSenic zmluvngch povinnosti
dodévatela

OBJEDNAVATELA

I, Objedndvatel si vyhradzuje privo, vylulne na zéklade | I.
viastného uvédfenia, neudelif’ povolenie na vstup alkebo
odfia? povolenie na vstup do aredlu  objedndvatela
ktorémukofvek  zamestnancovi  doddvatela  alebo
subdoddvatels alebo ndvitevnikovi dodivatela alebo
subdodivatel's. Dodévatel sa zaviizuje takéte rozhodnutic
objedndvateln  reSpektoval’  a zabezpelit jeho
re3pektovanic svojimi  subdoddvateTmi.  Neudelenie
povolenia na vstup alebo jeho odfiatic objednivatel'om
vzmysle tohto bodu sa nepovafuje 23 porusenic
zmluvnych  povinnosti  objednivatela a nezbavuje
doddvatela povinnosti vykonaf préce v dobodnutom
rozsahu.

2. Ak je za Gdelom plnenia predmetu zmluvy potreboy iny | 2.

ako jednorazovy vstup zamestnancoy dodfévateln alebo
subdoddvateln  (dotknutych  osdb) npa © (zemic
objedndvatela a do objektov objedndvateln, dodivatel' sa
maviizuje zaberpeti' sihlas tfchto dotknutfch osbb
s poskytnutim  a spracivanim  osobnych  ddajov
objednivatelom a spolofnostiou LS. Steel KoSice - SBS,
s.r.0. (SBS) nko sprostredkovatefom objednavateln, Tento
sthlos potvrdi dodévatef  vo forme pripojencho
vyhlisenia. Vyhlisenic je dodivatel’ povinny odovzdat
SBS ako sodast’ Zindosti 0 vydanie vstupov.

3. Ak za (éclom plnenia predmetu zmluvy je potrebny vstup | 3.

osobnych, nikladn$ch ainych GCelovyeh motorovych
vozidiel dodivatela alebo subdodivatela na Gzemie
objednivatela a do objekiov objedndvatela, dodivatel’ je
povinny  obozndmit'  svojich  zamesinancov @
subdoddvatelov, 2¢ preprava tretich osdb (vrdtane
maloletych o mladistvych) ako cestujicich v tychto
motorovych voridldch je prisne zakizand V pripade
porudenia tohto zdkezu nebude vozidlim umoZneny vjud
na {izemie a do objektoy objednbvatela

4. Varedli objednivatela je na hlavnych komumkicidch | 4.

povolend maximilna rychlost” motorovych vozidicl 40
km/h. Na  vedlajiich  pristupovich  komunikéciich
k jednotlivim objektom je povolend maximéina richiost
25 kmvh. V objektoch je povolend maximdlna rychlost’ §
kovh. Vodié motorového voxidla je pri jozde ma
vniitornych  cestnych  komunikdciich _ objednévatela

subcontract or purchase order awarded or isswed by
Contractor in connection with the Agreement (il) permit
the inspection or awdit thereof by Customer upon the
conditions and time period as provided in this Article, and

(1li) cooperate in the performance of an inspection or audit
hereunder.

If the delivery of work and services reliated to the area of
information technologies is pant of the Agreement, the
Customer has the right to an sudit at the Contractor’'s
place of business, concemning the safety parameters of the
Coatractor's information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontrdctors as well.

Any failure by Contractor 1o cooperale lully in producing
or making available all Books and Records covered by a
Customer's audit request hereunder, so as to permit a
limely and complete inspoction and audit thercol by
Customner, or any other failure by Contractor to comply
fully with any of the provisions of this Article shall
constitute a material breach of Contractor's contractual
obligations.

C6. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV | C.6. ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’'S AREA

AND FACILITIES
The Customer reserves “the right, based on its own
discretion, 10 deny the entry permit 1o the Customer’s area
or lo take the entry permit away from any Contrastor’s or
subcontractor’s employes, or a visitor of the Contractor of
subcontractor,. The Contractor shall  accept such
Customer’s decision and will provide for Customer’s
decision to be accepled by its subcontractors. Customer’s
refusal to grant the entry permit or its removal of an entry
permit in accordance with this provision will not be
considered a breach of Customer's contractunl obligations
and does not relieve the Contractor from the performance

of the work in agreed to scope.

If, for the purpases of this Agreement fulfiliment entry of
the Contractor’s or its subcontractor's employees
(involved persons) to the Customer's premises s required
on more than one occasion, the Contractor commits to
obtain permission from such involved persons for
obtaming and processing their personal data by Customer
and by U.S. Steel Kodice - SBS, sro. (SBS) as the
Customer intermediary, The Contractor in the form of the
attached Declaration will  confirm  such  approval,
Contractor is obliged to hand over the Declaration to 5BS
as a part of Entry Permit Application.

If, for the purpose of executing this Agreement, the entry
of cars, trucks or other wiility vehicles of the Contractor or
its subcontractor to the Customer’'s premises of
Customer's objects is required, the Contractor is obliged
to inform its employees and subcontractors that transport
of third persons in these motor wvehicles (including
juveniles and teenagers) is strictly prohibited, In case of
breach of this prohibition, the vehicles will not be allowed
to enter the Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 kmvhour for motorcars and
vechicles is nllowed on (he main roads within the arca of
the Customer. Maximum speed limit of 25 km/hour is
allowed 10 sccess the individual buildings on the side
ronds. Maximum speed allowed in the buildings refers 1o §
km/hour, The driver of motorcar is obliged to observe
valid road traffic rules during driving on in-plant roads of
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povinny dodriavaf platné predpisy o premdvke na
pozemnych komunikicidch.

5. Motorové voudld pohybujGce sa vo virobnych alebo

inych halich musia byt vybavené majdkom a pri clivani
zvukovou signaliziciou. Bez tohto wvybavenia je vinzd
motarovich vozidiel do hal nepripustny. Motorové
vozidli  svyklopnou korbou musia mat v kabine
nainftalovany funkény zvukovy asvetelny indikétor
vyklopenia kotby.

6. Bez niBicuvedenc) povinng) vybavy ka2dého dlena

osddky nebude niklndné motorové vozidlo vpustené do
objektu objedndvatela. Povinnd vybava Clena osidky
vozidla: ochrannd prilba, ochranné okuliare, pracovné
rukavice, pracovny odev (montérky), pracovnd obuv. Pred
ystupom na jednotlivé nukladacie'vykladacie miesta musi
mat’ ka2dy <len osidky povinnd vybavu obleend, obuil
a poufith. Ak uvedend podmicnku nicktory Clen osidky
vozidla nesplnl, bude vykizany z objekiu objedndvatel's

7. V pripade, 2¢ dodévatel alebo jeho subdodbvatel pri

vikone pric podfa zmluvy zodpovedd za nakiddku
akéhokolvek materidlu pa nikladné vozidlo vstupujiice,
vychadzajice alebo pohybujace sa v aredli objednivatela,
dodévatel je pdviany zabezpedit, aby (1) pei naklidke
a preprave  materidla nedotlo K prekrodeniu  najvacsc)
pripustne) celkovej hmotnosti predpissnej pre  dané
nikladné varidlo, (1) bol materidl podas prepravy riadne
sabezpeleny protl  posumutiu - a(iil) podas prepravy
nedochédzalo  k zncfisteniu @ komunikicii v arcdli
objednivateln preprovovanym  materidlom.  Akékolvek
medistenie  komunikdcil  je dodavatel'  povinny
berodkladne odstrinit’ na viastnd ndklady.

C.7. ROZNE

Dodavatel’ sa zavizuje, 2¢ bez predchidzajdccho
pisomného  sGhlasu objednévatela neuzatvori dohodu o
pricach vykondvanych mimo pracovného pomers so
mmestnancom LI, S, Steel Kodice, s.r.0. alebo obchodneg
spolodnosti s majetkovou ulastou U, S, Steel Kodice,
5.1.0.

2. Dodivatel' nic je oprivaeny previest’ priva a povinnosti zo

rmiuvy  bez predchidmjoeeho  pisomného  sOhlasu

objedndvatel's.

3, Strany sa yvyslovne dohodli, 2¢ kuZdi pisomnost, tykajtica

sa plebo sGvisisca so zmluvou, odosland doporutene

alebo inou dorudovacou slutbou sa zasicla na
adresu sidla (prévnickd osoba) alecbo miesta podnikania
(fyzickd osoba ~ podnikatel) uvedeni v obchodnom nlebo
inom registri, vkiorom je stana zapisand, pokial
v zmiuve nie je uvedené inak a povaluje sa za dorulend
{i) piaty ded odo dha je) odosiania, alebo (i) dfom
skutodného dorulenia, ak k doruCeniu doSlo pred piatym
diiom odo Jdiva jej odoslania.

Doddvate!' je povinny pred zadatim pric podia zmluvy
vpinom  rozsahu preukdzatelne obozndmit® svojich
zamestnancov, subdoddvatefov a zamestnancov  svojich

subdodavatel'ov s:
a) privnou Gpravou voblasti bezpefnosti  a ochrany

zdravia, hygieny price, po2inmej ochrany, ochrany
ivoiného  prostredia &  prevencie  2dvaZnych
priemyseinych havaril, platnou na Gzemi SR;

b) piatnou dokumenticiou objednidvatela pre externd

the Customer.

5. Cars and vehicles moving within the production or other
buildings must be equipped with a flashing beacon and
audio signaling when reversing. Vehicles without the
mentioned equipment are nol allowed to enter such
buildings. Cab within the motor vehicles with dumping
bed has to be equipped with istalied operational ucoustic
and opticel indicator of bed dumping.

6. The vehicle will not be allowed to enter the premises of
the Customer without the below mentioned required
equipment for each person entering: safety helmet, safety
glasses, wotk gloves, work clothing (boilersuite), work
shogs. Before entry into the individunl Joading'unloading
places, each person must be wearing the required
cquipment. If a person is not wearing the required
equipment, such person will be escorted from the
Customer's premises.

7. If during the performance of work under the Agreement
the Contractor or its subcontroctor is responsible for
loading of any material into vehicle that enters, leaves or
maves within the Customer's area, the Contractor shall
ensure that (i) during such loading or transportation of
materinl the maximum allowed total weight prescribed for
such wehicle will not be exceeded; (ii) during
transportation the material will be ensured against the
movement; and {iif) during transportation the roads within
the Customer's area will not be polluted by material
trunsported. Contractor shall, at its own costs, clean up the
polluted roads without undue delay.

C.7. MISCELLANEOUS

. The Contractor shall not enter into an agreement with any
emplovee of U, . Steel Kofice, £r.0. or employee of
subsidiary of 1. 8. Steel Kodice, s.r.0. to perform work for
Contractor without Customer’s prior written approval.

2. The Contractar shall not be entitied 1o assign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior
written consent of the Customer.

3. The partics expressly agreed that any writlen document,
related to or connected with the Agreement, sent by postal
office or another courier service as a registered mail, shall
be addressed, unless otherwise stated in the Agreement,
to the registered oflice address (legal entity) or Lo the place
of business address (natural person - busincssman)
presented in the company register or in another register
with which the party was registered, and shall  be
considered o be delivered (i) on the fifth day after the day
of i1 dispatch or (i) on the day when it really was
delivercd, if delivery was exccuted before the fifth day
after its dispatch,

D. OCCUPATIONAL SAFELY, HEALTH

N

PROTECTION, FIRE PROTECTION
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

I. The Contractor shall, prior to the work under the
Agreement, fully and provably inform its employees,
subcontructors and its subcontractor’s employees of:

o) legal regulations in the arca of occupational safety end
health, occupational hygiene, fire  protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the temitory of the
Slovak Republic;

b) the valid documentation of the Customer for external

subjekty ,VBP/GMBH/IS: Bezpelnost’ dodivatel'oy

entities  "VBP/GMBH/35:  Contractor's  Safety
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Specifikiicia S001 (dalej len S001%) adaliou
intermou dokumentéciou platnou u objednévatela pre
bezpotnost aochmnu zdravia, poinmu ochrany,
ochranu Zivotného prostredia, prevenciu zdvaZnych
priemyselndch  bavdril, vstup, opusienie a pohyb
v arcili alcbo objcktoch objedniivatela a pod,
ktoré akokol'vek shvisia spredmectom zmluvy, bez
ohfadu na fkt, & st vamluve, VOP alcbo S001
vislovne spomenuté alebo  nie azabezpelit' ich
bezvihradné dodrZavanic po celd dobu  platnosti
zmiuvy, Plaind dokumentécia objednévatela pre externé
subjekty S001, kiord je zévimd pre dodiivateln a jeho
subdoddvatelov, je dostupnd po  registrdcii dodivatela
v informafnom systéme SteelTrack, na web strinke
pbjedndvatels: www.usske.sk. Registricia dodévatel's
je povinnd. Dodivatel podpisom zmluvy potvrdzuje, Ze sa
v informadnom systéme SteelTrack zaregistroval a
obomdmil, ako aj oborndmil svojich subdoddvatelov, s
plathou dokumenticiou v plnom rozsahu. PoruSenic tejio
povinnosti povaZujl strany za  podstatné porufenie
rmlovy, ktoré opriviiuje objedndvateln k odstipeniu od
zmluvy, Objedndvatel’ si  vyhrsdzuje pravo meait’
umiestnenie platne] dokumenticie pre externé subjekty,
ako & rozsah aspdsob jej ochmny (meno a hesio)
Takéto zmeny objedndvatel’ ozndmi  dodbvatelovi
pisomne a doddvatel sn zavizuje ich redpekiovar,

Okrem dokumenticie uvedensj v predchddzajocom bode
je pre doddvateln Zévitzna aj internd dokumenticia, najma,
ale nie len Vieobecnd bezpefnostné postupy (VBP)
a Postupy bezpetne] price (PBP), vydivand jednotlivimi
organizalnymi jednotkami objedndvateln (divizne zévody,
zivody, organizatné dOtvary wvedenia), tykajlica sa
ipecifickych pracovisk, zariaden! a postupov stvisiacich s
predmetom zmluvy, Objednivatel umolni dodivatefovi
peistup k takejto internej  dokumentdcil  podla micsta
realizicie pric, pokial® nie jo obsiahnutd v informalnom
systéme SteelTrack. Doddvatel' je povinny obozndmif sa
stouto intermou dokumenticiou adodriioval' vietky
povinnostl 2 nej vyplyvajlce.

Dodévatel je povinny pred za&atim pric vypracovat’ VBP
a PBP, ktoré musia splaat” alebo prevyfoval’ minimdlne
polisdavky stanovenéd objedndvatelom. -
Porudenie povinnostl uvedenych v  predchidrajicich
bodoch | a2 3 povalujo strany za podstatné poruSenie

subdoddvatefov, je povimmy Ofas?’ Kkaldého takcho
subdoddvatel'a ajeho podiel na vykondvanych précach
pisomne (¢-mail alebo fax je akceptovany) odsihlasit’
s Gtvarom GM pre Nakup USSK objedndvatel'a minimdlne
jeden (1) defi pred ndstupom subdoddvatela na vykon
pric. Sodasne doddvatel’ zodpovedd m koordindciu
cinnostl svojich zamestnancov, svojich subdodavatelov
a ich zamestnancov vo victkych oblastiach, vrétane, ale
nie len, berpelnosti price, ochrany zdravia, poZiamcj
ochrany, tvarby aochrany Zivotného  prostredia,
prevencie zfvaZnych priemyselnych haviril, vstupu,
opustenin apohybu v arcili s objekioch objednivatela,
nko i za povinnost' spoluprice s ostatnymi subjektmi na
danom pracovisku alebo v jeho tesnej blizkost.

Dodivatel' sa zaviizuje na visstné niklady odstrdnit’ v
prichchu pric, ale najneskdr sukonlenim préc, nim
spdsabené zivady v oblasti bezpednosti price, hygieny
price, poXiamnej ochrany, prevencie  Zivalnych

. The breach of dutics stated in the previous

Specifications S001” (hercinafter “S0017) and any
other Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health
protection, [ire protection, environmental protection,
prevention of serious industrinl accidents, entry,
leaving and moving within the areas or objects of the
Customer ¢t
that are anyhow related 1o the Agreement subject,
imespective of the fact whether expressly mentioned in the
GCT or S001, and the Contractor shall secure
unconditional compliance therewith during the entire term
of the Agreement. The Customer's valid documentation
for external entities S001 that is binding on the Contractor
and its subcontractor is available upon registration of the
Contractor in thé information system SteelTrack on the
Customer’s web-side: www.usskesk The registration of
the Contractor is obligatory. By signing the Agreement,
the Contractor confirms that it has registered in the
information system SteelTrack and become familiar with
andd instructed s subcontractor of the documentation in
force in full extent. Violation of this obligation will be
considered a material breach of the Agreement entitling
the Customer to withdraw from the Contract. The
Customer reserves the right to change the location of valid
documentation for external entitics, as well as the scope
and way of its protection (name and pussword). The
Customer shall inform the Contractor about such changes
in writing and the Contractor shall accept them.

. In addition to the documentation stated in the previous

item, the Contractor is bound also by the internal
documentation, mostly, but not limited to, Standard Safety
Practice (SSP) and Safe Job Procedure (SIP) issued by
individual organization units of the Customer (division
plants, plants, organization units of management) related
o specific workplaces, equipment and procedures in
connection with the Agreement subject. The Customer
enables to the Contractor to access such intermal
documentation based on the place of work performance, if
it is nol contained in the information system SteelTrack.
The Contractor shall become familiar with such intemal
documentation and follow all the dutics resulting thercof.

. Prior to work commencement, the Contractor is obliged to

prepare SSP and SIP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer,

items from I to
3 is considered by the parties n materinl breach of the

zmluvy. Agreemenl.
5. Ak doddvatel bude vykondvatr® price varcdli |5, If the Contractor 5 to perform the work Inside the
objedndvatela alebo  ich  fast’  prostrednictvom Customer's area or its part by means of subcontractor(s),

the Contractor shall agree in writing (e-mail or fax is
acceptable) with Customer’s GM Procurement USSK on
the participstion of c¢ach such subcontructor and
subcontractor's share on work at least one (1) day before
the commencement of the subcontractor’s work, Al the
same time, the Contractor i3 responsible for coordination
of activities of its its subcontracton(s) and its
cmployees in all arcas, including, but not limited to
occupational safety and health protection, fire protection,
environmental planning and protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the Customer's arcas as well as for the obligation to
cooperste with any third party at the worksite or ncar
space.

. In the course of the work, but st completion of the work at

the latest, the Contracter underiakes o remove al (s own
expense any defects in the area of occupational safety,

occupationnl  hygiene, fire protection, prevention of

pricmyselngch havéril a na Zivotnom prostredl, zistené serious  industrial  accidents and damage 10 the
odbomymi  Otvarmi __ objedndvatel'a, resp.  dthinymi environment caused by the Contractor that are discovered
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kontrolnymi organmi,

7. Objednivatel’ je opravneny okamite zastavir’ price:

a) ak ddjde k ohrozeniu Zivota a zdravia osdb 2o strany
dodivatela alebo jeho subdoddvatelov,

b) ak je vikon pric vrozpore splatnymi pravnymi
predpismi na ochranu Zivotného resp.
ktory ohrozuje #ivotné prostredie, ato aZ do doby,
kym doddvatel' nepreukide objedndvatelovi (divar
GM pre environment), 2¢ prijal efektivee opatrenia na
predehidzanic takému poruteniu.

Takéto zastavense pric doddvatels sa nepovaluje 2a

ometkanie objedndvatela.

8. Vpripade poZiaru zapri¢ineného  dodavateTom alebo
jeho subdodivatelom, v pripade neoddvodneného
vyiazdu Zévodné¢ho hasiCského Otvamu objedndvatela na
risah v désledku  konanin doddvatela alebo  jeho
subdoddvatela, ako | vpripade vijazdu  hasicske
zichrannej slutby Zévodného hasitského  dtvaru
objedndvatel'a k Grazu alebo nevol'nosti zamestnanca
dodivatela alebo jecho subdoddvatela, v¥jazdu
k ncbezpedne) udalosti alebo  zdvainej priemyscine)

zpritinene)  doddvatelom alebo
subdodivatefom,  je  objednfvatel  opravneny
vyfakturoval' o dodivatel sa raviizuje vhradit' ceou ra
zhsah podfa cennika zisabov Zévodného hasidského

Utvaru  objedndvatefa platného vded zisshu alebo

neoddvodneného vijazdu na zisah. Cennik zésshov je

zverejneny na webovej strinke objednivateln. Takto
sanovents cenu povaluji obe strany za ¢enu dohodnuti

v zmysle plainého zikona o cenich,

Y. Dodivalel sa zaviizuje dodr2iaval Program ochrany
nefajliarov  objedndvateln, podla kiorého plati  rikar
fajéenia vo vietkych budovich na (zeml objedndvatels,
okrem  vyhradenych a  oznalenych  fajiarskych
priestonoy.

10. Dodévade! je povinng zabezpedit, e jeho zamestnanci,

nivitevnicd a zamestnanci jeho subdeddvatela, nebudd

wndtaf” alkoholické ndpoje, omamné a psychotropné litky
do arcélu objednivatela, ncbudd realizovat’ price podia
zmluvy pod vplyvom alkoholu, omamngch alebo
psychotropnych Hitok a podrobia sa koatrole vykondvane)
objednavatelom. Zamestnanci doddvatel'a

a subdodivatela s povinni na vyzvanic podrobit’ sa

orientalnej dychovej, resp. inym skiskam na Zzistenie

pritomnosti alkobolu, omamaych alebo psychotropnych
litok, Tieto skidky budii vykonané v silade s platnym

Pracovnym poriadkom U, S. Steel Kodice, £1.0.,

Ak dodivatel pri vikone pric doddva alcbo pouZiva

Eitky, zmesi alebo vyrobky tak, ako s definované v

Nariadeni REACH (Noradenie Eurépskeho Parlamentu a

Rady (ES) & 190722006 2 18. decembra 2006 o registricii,

bodnotenl, awtorizécii u obmedzovani chemickych ltok)

potvrdzuje, 2& st je vedomy svojich povinnosti
vypl¥vajiicich z Nariadenia REACH a Nariadenia CLP

(Nariadenie Eurdpskeho parlamenty s Rady (ES) &

12722008 20 16. decembra 2008 o klasifikécil,

omalovanl a balenl létok a zmest) v zneni neskordich

predpisov a v sivisiacich prévnych predpisoch, zaviizuje
sa k ich plneniu, K dodivkam chemickych litok a zmesl

musi dodévatel podfa § 6 ods. | zikona & 67/2010 Z.z

o chemickych litkach a chemickych zmesiach poskytnif

kartu bezpednostnych Gdajov v slovenskom jazyku.

1.

12, Ak predmetom zmluvy je dodivka tovaru 20
zahraniCia, zabalend vobale, je zhotovitel' povinny
zabezpelit’ spinenie povinnosti v silade s poliadavkami
stanovenymi v zikone £, 11972010 Z.z o vbaloch v znenl

by Customer's special depariments or by state inspection

authorities.

7. The Customer Is entitled immediately suspend the work:
a) in case of danger of life and health of persons from

the side of the Contractor or its subcontractors,

b)Y if the of the work conflicts with the
valid legal regulations in the arca of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Eavironment Dept.) with the proof that it took the
cffective measures to prevent such violation,

Such suspension of the Contractor’s work shall not be

deemed the Customer's delay,

8. In case of fire caused by the Contractor or #s
subcontractor, as Wwell a3 in case of the unjustified asvival
of the Plant Fire Department of the Customer for action
due to the activity of the Contractor or its subcontractos,
as well a8 in case of arvival by the first-aid service of the
Plant Fire Department of the Customer due to injury or
sickness of an employee of the Contractor or ils
subcontractor, amival to a § event oF Serious
industrial accident caused by the Contractor or its
subcontractor, the Customer is entitled to inveice and the
Contractor undertakes to pay the price for the action
according to the price list of the actions of the Plant Fire
Depantment of the Customer valid on the date of the action
or unjustified arrival for the action. The price list of
actions is published on the Customer’s website. The price
established in this way is considered by both parties the
price pegotiated in accordance with the valid Act on
Priccs.

9. Contractor underiakes to follow the Customer’s Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s arca,
except for the reserved and marked smoking zones,

10. The Contractor shall ensure that its employees, visitors
and its subcontractor’s employees will not bring nkcohol,
parcotic or psychotropic  substances mto  the
Customer’s arca, will not perform the work under the
influence of alcobol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors
are obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests
for alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such
tests will be performed in compliance  with the valid
Work Order of U, S, Steel Kodice, s.r.0.,

1. If Contractor uses substances, mixtures or products in
performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 19072006 of the
European Parliament and of the Council of 18 December
2006 concerning the  Registrution,  Evaluation,
Authonzation and Restriction of Chemicals), Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 12722008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes 1o observe them.
Pursuant to § 6, sect. 1 of Act No, 672010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall
provide the materinl safety data sheet in the Slovak
language with the supplies of chemical substances and
mixiures,

If the Agreement covers supply of geods from abroad that

is packaged in a packaging, Contractor shall meet the
abligations in compliance with the requirements set forth

under Act No. 119:2010 Coll. on packaging as amended

12.
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13.
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15.

neskordich  predpisov  (dalej . Zikon o obaloch™).
Zhotovitel vyhlasuje, 2e si riadne pini vietky povinnosti
vyplyvajice zo Zikona o obaloch a slvisiace) platne)
legislativy v oblasti obalov a odpadov z obalov a zavizuje
sa ich vplnom rozsahu plnit' potas platnosti zmluvy.
Objedndvatel potvrdzuje, 2¢ v pripade akéhokolvek
porulenin zéviizkov vyplyvajicich z tohto vyhlisenia by
nemal ziujem s doddvatelom vzavrief zmluvu a ziroved
akékolvek porusenie tychto zivizkov bude povaZované
za podstatné porubenie zmluvnych povinnosti dodévatela.
V pripade ak prisluiny orgin Sidtne) spedvy vyrubl
objednivatelovi sankciu z ddvedu poruSenia povinnosti
dodivatela vyplyvajicich zo Zikona o obaloch
a slivisiscich  privnych predpisov  zoblasti  obalov
aodpaxiov z obalov, doddvatel’ sa zavizuje vyrubend
sankeiu titulom néhrady 3kody uhradit’' objednévatelovi
v ping} vyske do desiatich (10) dni od doruCenia jej
vvftovania doddvatelovi

Ak pri vykone pric vanikn( adpady, ktorych pévodcom je
objednavatel, je doddvatel' povinny nokladaf s tymito
odpadmi  vsilade so zdkonom & 2232001 Z.z
o odpadoch ao zmene adoplneni nicktorych z&konov
v nenf neskorfich predpisov SR (dalgy . Zikon
o odpadech™) asivisiacimi  privnymi  predpiami  pre
oblast’ odpadového ho ako i v silade s internou
dokumenticiou objedndvitel’s a riadit’ sa d'al3imi pokynmi
objedndvateln, Objedndvatel’ ako viastnik a drZitel
odpadu zaberpedi neikodnenic odpadu uloZenim na
skiddkach odpadu objednivatela; prepravu  odpadu
2 miesta jeho vyskytu na sklfdku odpadu objedndvately
zabezpetuje  dodévatel. Tymto ustanovenim nic =i
dotknuté ostatné povinnosti  doddvatefn  vypl¥vajlce
walebo shvisiace s § 40c ods$S Zikona o odpadach,
pokial' si aplikovatelné.  Dodivatel je povinny
obomimit' sa 5 prevédzkovimi porisdkami sklédok
objedndvatela a dodriaval’ pokyny previdzkovalela
sklddok objedndvatel's. Dodivatel sa zaviizuje prepravu
odpadu zabezpetitf a vikonat' v shlade s platnou privnou
Gpravou,

Ak pri vikone priic vznikni odpady, ktorych pdvodcom
je doddvatel’ (odpady z 6dr2by & servisnej Cinnosti strojov
a zariadeni, kemundlny odpad, znetistend OOPP, obaly
a pod.), je doddvatel’ povinng nakladat' s nimi v'stlade so
Zikonom o odpadoch a sivisiaciml prévnymi predpismi
pre oblast odpadového hospoddrstva, ako iv silade s
inteenou dokumenticiou objedndivatel'a a zabezpelit’ ich
meskodnenie na viastné niklady,

V pripade medistenia cestnych komunikicii pri preprave
odpadov, je doddvatel povinny zabezpetit’ ich
bezodkladné vyCistenic n uvedenie do pdvodacho stava na
viastné nédklady. Poéas suchébo obdobia je dodivatel

povinny zabezpedit' kropenie cestnych komunikacil.

16. Dodévatel nie je oprivneny vykondval® peice vo vyskach

horolezeckou technikou bez predehidzajiceho pisomného
shlasu objedndvatel's, Doddvatel’ je povinny pri vikone
prac vo vidkach dodriaval’ podmienky bezpetnosti a
ochrany zdrvia pri prici stanovené v prisludnych
privaych predpisoch, ako aj intemych  predpisoch
objednivatela a dallic podmicnky uréené
objedndvatelom.  Akékolvek porulienie  uvedenych
povinnosti sa povatuje za podstatnd poruSenic zmiuvnych
povianostl doddvatela,

17. Ak zmluva obsahuje upvzomenie, ¢ pri vykone pric

podlfa zmluvy je moZny viskyt oxidu ubolmateho (CO),
dodévatel je povinny zabezpedit, aby kakdy jeho
zamestmanec, subdodivatel' a zamestnanec subdoddvatela

bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osobaym

13,

14.

I5.

(hereinafler “Packaging Act™). Contractor represents that
it meets its obligations resulting from the Packaging Act
and the related valid legislation in the area of packaging
and packaging waste in a proper manner and undertokes to
meel such obligations in full during the entire term of the
Agreement. Customer declares that in case of any
violation of the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing te enter into
any agreement with Contractor and, at the same lime, any
violation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty
on Customer due 1o Contractor’s violation of obligations
resulting fram the Packaging Act and related legal
regulations in the area of packaging and packaging waste,
Contrmactor shall reimburse Customer for the levied
penalty by reason of damage indemmification in full
amount within ten {10) days from its bill delivery to
Contractor,

If waste is generuted in the course of works, with
Customer nol being the source of such waste, Commctor
shall handle such waste pursuant to the Act No. 2232001
Coll. on wastes and on changes and amendments to certain
acts os amended (hercinafler “Wiste Act™) and related
legal regulations for waste management system as well as
in compliance with the Customer’s internal documentation
and follow any other Customer's instructions. Customer
shall - as the owner and holder of the waste — provide for
waste disposal through dumping thereof at Customer's
waste dumps; waste transport from the place of gencration
to Customer's waste dump shall be provided for by
Contractor. This provision does not affect other
obligations of Contractor resulting from and’or related to §
40¢, sect. S of the Waste Act, if applicable. Contructor
shall become familiar with the working regulations of
Customer’s dumps and follow the instructions of the
operstor of the Customer’s dumps. Contractor shall
provide for and execute the transport of waste pursuant 10
the legislation in force.

If waste is generated in the course of works, with
Contractor being the source thercof (waste coming from
maintenance and servicing activity of machines and
equipment, municipal waste, soiled PPE, packaging ctc.),
Contractor shall handle such waste in compliance with the
Waste Act and the related legal regulations for the waste
management svstem as well as in compliance with the
Customer's internal documentation and provide for its
disposal at Contractor’s own cost.

If roads are polluted during transport of waste Contractor
shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads at Contractor’s own expense, In dry season,
Contractor shall sprinkie the ronds.

16. The Contractor shall not execute works ot heights by

17.

means of climbing technique without any prior written
consent of the Customer. During the performance of work
at heights the Contractor i obliged to keep the conditions
of occupational safety and health protection stated in the
respective legal regulations ns well a3 intemnal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered n materinl bresch of the Contractor's
contractual obligations,

If the Agreement includes the waming that during the
work according Lo this Agreement carbon monoxide (CO)
can occur, the Contractor shall ensure that ecach of its
employees, subcontractors and s subcontractors’

employees will be equipped with functional and calibrated |
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CO detektorom a postupoval v sitlade s platnou
dokumenticiou  objedndvatefn v oblasti novej
ochrany, naymi VBP/GMBH/29. CO detektory pouZivané
pri vykone préc musia byt' kalibrované minimélne
jcdmhi mesalne a bumplesty musia byt  vykondvané

o kalibrécii a/alebo bumptestoda je
dnr.lhncl' povinrny predlozit objednfvatelovi na
poiadanie bezodkiadne. Ak dodivatel' pouZiva rovnaky
typ detektora ako zamestnanci objednivateln, mble
poutivat, po zacvidovani detektora na Hlavne) stanici
protiphmove] ochrany objednivatela, na kalibriciu
abumptesty sief kalibraénych stanic objedndvateln.
V takom pripade si kalibricia atestovanie automaticky
dokladované v databiaze objedndvatel'a. Objedndvatel je
oprivneny nepovolit vstup do priestorov s moZnym
vyskytom CO a vykon prac v tomto priestore osobam,
u ktorych  kalibrécia a bumptesty CO detektorov nie si
preukizand. Takéto konanie objedndvateln sa nepovaluje
za jcho omedkanie

E. SANKCIE

. Vedici zamesmanci objedndvatela v priestoroch, kde sa
realizujd ~ prace, mmestnanci Gtvaru  Generdlneho
manaXéra pre ochranu — Eurdpa, Generdineho mannféra
pre bezpefnost ahygienu a REACH USSK, SHS a
vediici zamestnanci Gtvaru GM pre Nékup USSK, s
opravneni odobmat’ povolenie na vstup dodavatelovi alebo
subdoddvatelovi alebo zaméstnancovifom) dodivatela
alebo subdoddvatela (d'alej spolu len porudujica osoba™)
do arcdlu objednfvatela na dobu urtith alebo natrvalo,
avykizal' porufujlcu osobu zarcdlu a  objckiov
ultlcmi\ramrl najml, ale nie len v pripade:
porusenia Pracoviého poriadku U. S. Steel Kodice,
8.1.0., akebo
-  poculenia platmch privnych  predpisov, S001
a d'al8ich internych pravidiel platngch u objednivatela
pre bezpelnost’ aochranu  zdravia, hygienu price,
poXinmu ochranu, ochranu Zivotného prostredia,
prevenciu zivadnych priemyselnych havirii, vstup,
opustenic apohyb v arcdli alebo objektech
objedniivatela, alebo
- porudenia dopravaych predpisov, alebo -
- stanovenom v zmiuve alebo v tychto VOP,
pri¢om v takychto pripadoch objedndvatel’ bude vhodaym
sposobom  informoval’ doddvatela, Doddvatel md2e
poiadat’ objednivatela 0 navritenic povelenia vstupu pre
porulujiecu osobu najskdr po odstninenl nedostatkov, pre
ktoré dodlo k jeho odobratiu. Objedndvater si vyhradzuje
pravo tak(to Ziadost™ na zéklade vlastného posiidenia
admietaut’,
. Objedndvatel’ okrem vylGienia ponutujicich osdh podla
predchiadzajiceho bodu | mble silasne dodivatelovi
vytittovar rmluvnd pokutu vo vidke 100, EUR, ato za
kazdé individudlne porusenie porulujbeou osobou, pokial
sa na porusenic nevatahuje osobitnd Gprava  uvedeod
vpism. a) ai f) tohto bodu, ktord md prednost.
Objednavatel je oprivneny v rdmci tejto osobitne) Gpravy
uplamit’ voll dodavatel'ovi jednu alebo kumulovane viac
sankeil takto:
a) v pripade zistenia, 2¢ t& istA porulujica osoba
opekovane porusila povinnosti v zmysie bodu 1, Cast’
E. VOP, ato bez ohlfadu na druh alebo spdsob
poruienia,
- widi' porsSujleu osobu 2z vikonu pelce
a z arcdlu objednavatela natrvalo,
= vyittovat' dodivatelovi jednorazovil  zmluvni

. The Customer's chiefl employees in the area of work

personal CO detectors and will follow the Customer’s
valid regulations in the arca of anti-gas protection, namely
VBPIGMBH/29. CO detectors, wused during the
performance of the work, shall be calibrated at least once
a month and bumptests shall be performed daily, The
Contractor shall submit to the Customer the
documentation proving calibration and‘or bumpiests upon
Customer's request, without undue delay. If the
Contractor uses the same type of detector as the
Customer’s employess, it may, after registration of the
detector at the Head Station of Antigas Keeping, use the
calibration network of the Customer for calibration and
bumptests, In such casc calibration and testing is
automatically recorded in the Customer’s database. The
Customer is eatitltd to deny entry into a space where CO
can occur, as well as the performance of the work in such
space, of individual(s) for whom calibration and
bumptests of CO detectors have not been proved. Such
denial by the Customer is not considered Customer's
delay.

SANCTIONS

performance, the employees of the General Manager
Security Europe, Generul Munager Safety & Industrial
Hygiene amd REACH USSK, SBS and the chicf
employees of GM Procurement USSK Unit are entitled to
lake away the entry permit from the Contractor or s
subcontractor, or Contractor’s cmployees or
subcontractor’s  employee(s), or from the subcontractor
(hercinafter “breaching person™) to the Customer's sreas
for a definite pertod of time or permancotly and to ban
such emploves(s) from the Customer’s area and facilitics
including, bt not limited in the following cases:
- violation of the Work Order of U. §. Steel Kosice,
£.1.0., OF
«  violation of valid legisiation, 5001 and other valid
Customer’s internal rules related 10 occupational
safety and health protection, occupational hygiene,
fire protection, environment profection, prevention
of scrious industrinl accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Customer, or
- violation of traffic rules, or
as st forth in the Agreement or these GCT,
s-‘hm::u in such cases, the Customer will in an appropriate
manner infonm the Contractor, The Contractor may ask for
retum of the entry permit for the breaching persoa not
earlier than upon removing drawbacks cstablishing the
remson for ity removal, The Customer reserves the right to
decline such a request based on its own discretion.

The Customer may, in addition to banning the breaching
persons from its area according to the previous item 1,
charge the Contractor the contractual pemalty of EUR
100.00 for each individual breach by the breaching person,
unless the viclation Is subject o a separate regulation
under indents a) through f) of this item, which shall
prevail. The Customer shall be entitled, within this
separate regulation, to apply agminst the Contractor one or
cumulate more sanctions as follows:

n) In the event of repeated breach by the same
breaching party of the obligation under item 1, part E
of GCT, imrespective of the type or manner of
violation:

» remove the breaching person from the work and
from the Customer's arca permancntly,
- choarge the Contractor a onc-time contractual

pokuiy  vo vylke 2.000- EUR za kakdi penaity in the amount_of EUR 2,000.00 for each
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opakovane porufujécu osobu.

b) v pripade porudenia predpisov pri vykone price podla
programov (i) Cinnosti so  zvylenym
nebezpelenstvom  veniku poZiaru (Hot waork), (ii)
Prica v priestore pohybu mobilnych zariadeni, (i)
Viazanie bremien, (iv) Postupy pre vstup do
uzavretych pricstorov, (v) Prica vo vyike a nad
volnou hibkou, (vi) Zaistovanic technologického
zarindenia, (vii) Néstup na 2eniav
« wyiittoval' dodévatelovi jednorazovh zmluwnG

pokutt vo vyske 3500,- EUR za prvé zisienéd
porulenie,

- vvidtoval dodivatelovi jednorazovi zmluvnd
pokutu vo wvyike 3,000 EUR za drubé a ka2dé
daldic zistené porutenic bez ohlladu na to, & dodlo
k opakovanému poruseniu toho ist¢ho resp. indho
programa,

¢) vpripade zistenia, 2¢ porusujica osoba (i) wnisa
alkoholické ndpoje, omamné alebo psychotropné
litky do aredlu alebo objektov objedndvatela alebo
(i) je u porudujiicej osoby zisteni pritomnost alkoholu
v rozplti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp. do 0.24 mg/l
u vybranych  profesi) alcbo  omamnjch  alebo
psychotropnych ldtok
- wlGit' porulujicu asobu z vykonu préce a z arcély

objednivatel'a v dany pracovny defl,

- vyitoval'  dodivatelovi jednorazovi  zmiuvni

pokuts vo vySke 1.000,- EUR za knidi poruiujicu
osobu

- yyGitoval' doddvatelovi skutolné ndklady, ktoré
objedndvatelovi vaznikll v sivislosti s vykonanim
potrebngeh skasok,

d) vpripade zistenia, Ze (i) t4 istd ponsdujoca osoba
opakovane vnia alkoholické ndpoje, omamné alcbo
psychotropné litky do  arcdlu  aobjekioy
objednévatel's, alebo (i) je u porulujicej osoby
opakovane zistend pritomnost’ alkobolu v rozpitl od
0,15 mg/l do 048 mgl (resp. do 024 mgl
u vybranych  profesif) aleho  omamngch alebo
psychotropnych  Htok alebo (iii) je v ktorejkolvek
ponsdujice] osoby zistend pritomnost’ alkoholu nad
0.48 mg/1 (resp. nad 0,24 mg/l u vybranych profesii)
alebo (iv) sa odmictne podrobit’ dychove) skifke
a nepoXiada o vykonanie krvoej skitky
- vyl porubujécu osobu z vykonu price a 2 aredlu

objedndvatela natrvalo,

- vyil&toval doddvatefovi jednorazovl zmluvni
pokuty vo v¥ike 2.000,- EUR za ko2dG porusujicu
asobu,

- vy(ftovat’ dodivatel'ovi skutodné ndklady, Kioed
objedniivatel'ovi vanikli v sOvislosti s vykonan(m
potrebnych skidok,

¢) v pripade, ak doddvatel ncpredlo?i objednmavatelovi
nn odsthlasenie Glast’ subdodévatelov vritane ich
podielu na vykone pric alebo ju nepredioZi v Ichole
podfa Casti D., bod § VOP, vyi&tovat' dodévatelovi
jednomzovi zmluvnd pokutu vo viske 300,- EUR
7a knZdé porudenie,

f} vpripade poruscnia alebo obchédzanin povinnosti
poruujocou osobou pri vstupe, opusteni apohybe
varcili alebo objekioch objedndvatela a pokynov

sluzbukonajicich zamestnancov SBS
- vyiltoval' dodivateTovi j i zmluvnd
pokutu vo  vyike 3.000- EUR 2za kaXié

individudlne porulenie.

g) v pripade nesplnenia alebo oneskoreného splnenia
ohlasovacej povinnosti doddvatefom na Ohlasoviiy
poHaroy & Grazov USSK podia NORYOO] NeZziaduce
udalosti adalSich  stym shvisiacich predpisoy

repeatedly breaching person.

b) In the event of violation of the regulations during
performance of the works according to the programs
(i) Activities with an increased danger of fire (Hot
Work), (ii) Work in vicinity of moving mobile
equipment, (iii) Binding of loads, (iv) Rules regulating
the entry to confined spaces, (v) Work in heights and
above a free point, (vi) Lock-out and tag-out of
technological equipment, (vii) Climbing a crane

- charge the Contractor with a ane-time contractual
pemalty of EUR 500,00 in case such violation s
found out the first time,

- charge the Contractor with a onc-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for the second and each
subsequént time, imespective of whether the
repeated violation is the violation of the same or
any other program.

¢} In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol, narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii) he/she is
under the influence of alcobol in range from .15 mg/l
to 48 mg/l {or to .24 mg/l for certain professions) or
under the influence of narcotic or psychotropic
substances

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area thit day,

- charge the Contractor a one-lime contractunl
penalty in the amount of EUR 1,000.00 for each
breaching person,

« charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred In  relation with the

of nec fests,

d) In the event of finding that (i) the same breaching
person is repeatedly bringing alcohol, narcotic or
psychotropic substances  into the Customer’s aren
and buildings or (ii) he/she is repeatedly under the
influence of alcohol in mnge from .15 mg/l to .48 mg/l
{or 10 .24 mg1 for certain professions) or under the
influence of narcotic or psychotropic substances or
(lii) any breaching person is under the influence of
alcohol shove A8 mg/ (or above .24 mg/l for certain
professions) or (iv) such person refuses to undergo a
Rreathalyzer test and will not endergo the blood test
- remove Lhe breaching person from the work and

from the Customer’s arca permanently,

- chorge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
breaching person,

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the performance
of necessary tests,

¢) In the event the Contractor fails to submit to the
Customer for its approval information regarding
subcontractors participating in the work in the scope
including their share in the work or it falls to submit
within the time required by part D, item 5 of GCT,
charge the Contructor a one-time contractual penalty
in the amount of EUR 300,00 for each individual
violation,

f) In case of violation or avoidance of the obligations by
the breaching person when entering, leaving and
moving within the areas or lacilities of the Customer
and the instructions of the SBS employees on duty
- charge the Contractor with n one«time contractual

penalty of EUR 3,000.00 for cach individual
viclation,

g) In case of non-fulfillment or Inte flfiliment of

reporting duty by the Contractor 1o USSK Fire and

Injury Reporting Office pursuant to  NOR/OXI
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objednivatela
= vyultoval' dodivatelovi jednorazovit zmluvni

pokutu  vo  vyske 1000, - EUR za kaddé
porudenic.
. Pre dlely in sankcil podla Casti E., bod 2 VOP

beri do Gvahy akékolvek vySSic uvedené porulenia
zistené pri vykone priice pre objedndvatel’a bez ohl'adu na
to, & kuskému poruleniu dodlo pn ploeni tejlo alebo
akejkolvek inej zmluvy abez ohl'ado na fakt, i druhd
smon jbola v postaveni dodévatela  alebo
subdodivateln objednavatelh.

V pripade, 2¢ silet zmluvnych pokit vyiltovanych
dodiivatelovi podla Casti E., bod 2 VOP za obdobie
poslednych  dvandstich (12) kalenddmych mesiacov
dosiahne alcbo presinhne Ciastku 50.000,- EUR, ma
objedndvatel privo okam2ite odstipit’ od tejto zmluvy 4
sGlasne odstipit’ aj od kiorejkolvek inej platnej zmluvy
alcho victkych platnych zmldv  uvzavretych  medzi
dodévatefom a objednivatelom, a to vyluéne podla
rozhodnutin objedndvateln.

Ak objednavatd' pisomae ommaml dodévatelovi svoje
razhednutie o ukoaleni spoluprfice snicktorym  zo
subdoddvatel'ov dodivateln, dodivatel’ je povinny toto
rozhodnutie  refpektovat a nahradit takého
subdoddvatela inym subdodivatelom, akeeptovatel'nym
objedndvatel'om, a to v lehote urtenej objedndvatelom.
Bez ohfadu na sankcic uvedené v Casti E, VOP,
objednavatel’ mdZe akékol'vek nedodrianie, obchhdzanie
resp. porulenie  vyilie uvedene) privnc) Opravy
a internsich pravidiel objedndvatela doddvatelom, jeho
Zamestnancomiamil, subdodévatelom alebo
mmestnancom(ami) subdodivateln  povaloval 24
podstatng porusente zmluvnych povinnostl dodévatela,
Pri vadoom plncnf méZe objedndvatel’ vyhiltoval
dodivatelovi zmluvni pokutu vo vytke 1% z celkovej
ceny préc,

V pripade, e doddvatel’ nedodrdf ¢as plnenia dohodnuty v
zmluve, mi objedndvatel' privo vyliltovat' doddvatelovi
zmluvni pokutu vo vyike 1% zcelkovej ceny pric za
kaZdy ded omedkania.

Ak je zmluva uzavretd na pravidelne sa opakujdce price,
luvnd pokuta podla bodov 7 a 8 tejio Casti E, sa
vypodita zcelkove] ceny peic realizovanych podla
zmluvy za kalenddmy mesiac, vktorom  dodlo
k vadnémuo plneniu alebo omefkaniu,

Undesirable cvents and other Customer’s regulations

related hereto

- charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 1,000.00 for each individual
violation,

For the purposes of the sanctions ¢t forth in Part E., item
2 of GCT, any of the above mentioned violations that are
discovered during the of the work for the
Customer will be taken into consideration, regardless of
whether such violation occurred during the performance
of work under this Agreement or under any other contract,
and regardless of whether the other party acts/acted as
contractor or subcontractor,
If the sum of contractual penalties charged to the
Contractor according to Pant E, item 2 of GCT for the
period of the last twelve (12) calendar months reaches or
exceeds the amount of EUR 50,000.00, the Customer shall
be immediately entitled to withdraw from the Agreement
and, at the same time, withdraw from any other contract in
force or all contracts in force concluded belween the
Contractor and the Customer, based exclusively an the
decision of the Custamer.

. Il the Customer notifics the Contractor in wriling of

Customer's decision to terminate the cooperstion with
any of the Contractor's subcontractors, the Contractor is
obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor scceptable to
Custamer within a time-penod set by Customer

Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the
Customer may consider any non-compliance, avoidance or
violation of the above legal regulation and internal
regulations of the Customer by the Contractor, its

employee(s),  subcontractor  or  subcontractor's
employee(s) a materinl breach of the Contractor's
contractual obligations.

At the defective fulfillment the Customer is entitled to
charge contractual penalty in the amount of 1% of the total
price of work.

Ifthe Contractor, does not meet the deadline for
completion of work stated in the Agreement, the Customer
is entitled to charge the Contructor with a contractual
penalty of 1% of the total price of work per each day of

deiay.

9. If the Agreement is concluded for regularly repeated work,

the contractual penalty according to items 7 and 8 of this
Part E. will be calculated as a percentage of the total
price of work performed according to the Agreement
during the calendar moath in which defective performance
or delay has occurred.

F, UKONCENIE ZMLUVY F. TERMINATION OF THE AGREEMENT
1. Planosg’ zmluvy zanjki: 1. The validity of the Agreement expires upon:
a) ukonlenim préc a spinenim stvisiacich zmluvnych a) completion of work and related contractusl
povinnosti strin, alebo obligations of the paties, of
b) uplynutim doby, na ktori je rmluve uzavretd, ak b) expiration of the period for which the Agreement
predmetom 2miuvy nie je zhotovenie dicla alebo has been concluded, provided the subject of the
vykon inych jednorazovych pric, alebo Agreement is not Work execution or performance of
¢) plsomnou v¥pavedou podfn Casti F, bod 2 VOP, other ane-time work, or
alebo c)  written termination notice according to Pant F., item
d) plsomngm odstépenim od zmluvy podfa Casti F, 2. of GCT, or
bod 3 a2 7 VOP. d) written withdrawal from the Agreement according to
Part F., items 3 - 7 of GCT.

2. Objedndvatel mi privo zmluve na opakujice sa price | 2. The Customer may terminate an Agreement for repeating
vypovedat' bez uvedenia ddvodu s jednomesalnou work without reason with one-month termination natice
vipovednou lehotow, ktord  zading plynit prvym diom period that begins to ren on the first day of the calendar
kalendameho mesiaca  nasledujiocho  po  dorulend month following the month of lermination notice delivery
vipovede akondti uplynutim  posledného  dia to the other party and shall lapse upon expiry of the last
kalendimeho mesinca, day of the calendar month.
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3, Ktorikol'vek strana mi privo  odsiGpit’t od zmluvy

v nasledovnych pripadoch:

a) druhd strana porudi zikonné povinnost  alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo YOP nic
podstatn¥ym  splsobom anaprick  plsomnému
upozorneniu nevykend nipravu v lebote stanovenc)
neporufujhcon stranou,

b) drubd strana opakovane porudi zikonné povinnosti
alebo povinnosh ustanovené zmluvou alebo VOP,

¢) drubft strana porudl zikonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo  VOP
podstatnym sphsobom, prifom 2a podstatné
porulenic sa povaluje najmi  poruSenie takto
vislovne definované v zmiuve alebo VOP,

d) vyslovne definovanych v zmluve alebo VOP.

. Objednivatel ma& privo odstipit  od zmluvy aj

v pripade, ak:

a) doddvatel kond akymkol'vek spdsobom v rozpore so
zisadami poctivého obchodného styku, dopusti sa
nckalo-sitadného  konania,  kond v rorpore
g privnymj  predpismi  na ochranu  hospodérske)
sifade alebo svojim kooanim  podkodzuje dobré
meno a opravnené ziujmy objednivatela,

b) doddvatel’ pei  tom, ked" vykondval pricu pre
objedndvatela ako dodivatel' nlebo  subdodavate!
podfa inej platnej zmluvy, poruil platné prévne
predpisy a‘alebo interné pravidis objedndvateln pre
bezpetnost’ nochmnu  zdravia, hygienu price,
poziamu ochranu, ochrano Zivotného prostredia,
prevenciu zévaZnych priemyseinych haviril apre
vstup, opustenic a pobyb v arcéli alebo objekioch
objednivatela tnkym spdsobom, kiory podla tychto
VOP zakladd nirok objedndvateln na odsthpenic od
zmiuvy.

. Objedndvatel md privo odstipit od zmluvy aj na

zdklade viastného wuviZenia a bez uvedenia ddvodu

V tukom pripade objedndvatel zaplati doddvatelovi sumu

dizni za price vykonané pred ditumom Glinnosti

ukonéenia zmluvy a opodstatnend niklady spojené s tymto
ukontenim tak, ako budi dohodnuté stranami. V pripade
chybajicej dohody o opodstatnengch nikladoch splatnych
doddvatefovi, objednfivatel’ zaplati  doddvatefovi
preukdzané o nend niklady vzniknuté pel priprave

vikonu Casti préc, od ktorych bolo  odsthpené a

preukdzané opodstatnené  niklady pa  vyrovnanie &

uhradenie ndrokov vzniknutych v sivislosti 3 ukondenim
subdodévatelskych  zmidv  alebo  dodévatePskych
objednfivok.

. Odsthpenic od zmluvy je ddinné dfom  dorudenia

orndmenia o odstGpeni drubej strane,

. Vpripade, #¢ objednivatel odstupuje od zmluvy

v ddsledku nedodr?anin, obchadzania alebo poruSenin

platnich prévnych predpisov alebo internych pravidicl

objednévatela tykajocich sa bezpefnosti @ ochrany
zdravia pri  pricl, hygieny price, poliamej ochrany,
ochruny Zivolného  prostredia, prevencie zédvalnych
priemyselngch  haviri, vstupu, opusicnia  a pohybu
varcili  nobjektech  objedndvateln  (bezpelnost)
doddvatelom  alebo  subdodévmelom alebo v pripade

odstdpenia od zmluvy podfa Casti F., bod 4, pism. n)

VOP mié objedndvatel’ privo sidasne 5 odstipenim od

tejto  zmiuvy odstapit aj od kiorejkol'vek inej plamnej

zmluvy uzavrelc] medzi dodivatelom a

objedndvatelom, a to vyluéne na zéklade rozhodnutia

objedndivatels, bez ohlfadu na skutodnost, & takym
nedodrZanim, obchidrzanim  alebo  porufenim bola
spisobend  fkoda objedndvatelovi nlebo trelej osabe,

3, Any party may withdraw from the Agreement in the

following cases.

a) the other party breaches legal obligations or
obligations sct forth in the Agreement or GCT ina
non-material way, and despite written notification
thereof, docs not cure such breach within the
period set by the non-violating party,

b) the other party repeatedly breaches  legal
obligations, or obligations set forth in the

tor GCT,

¢) the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreementor GCT ina
material way; material breach is considered mainly
the breach cxpressly defined as material in  the
Agreement or GCT, or

d) os expressly specified in the Agreement or GCT.

. Ihe Customer may also withdmw from the Agreement il

a) the Contractor, in any manner, acts out of accord
with principles of fair business practices, commits
unfair competition practices, acts out of accord with
legislation for protection of competition or the
Contractor by ils acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer,

b) while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid Jegislation and/or
Customer's intemal occupational safety and health
protection, occupational hygiene, fire protection,
environment protection, prevention of serious
industrial accidents reguistions and the regulations
for entry, leaving and movement within the areas or
facilitics of the Customer in a such way thal,
according to these GCT, entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agreement.

. The Customer may withdraw from the Agreement for

Customer's convenicnee and without stating the reason. In
such a casc the Customer shall pay the Contractor
specified amounts due for work aciually performed prior
to the effective termination date and rcasonable costs
associsted with termination as agreed to by the parties. In
case of absent agreement on the reasonable costs due to
the Contractor, the Customer shall pay to the Contructor
proven reasonable ¢osts incurred in preparing to perform
the lerminated portion of its scope of the work, and proven
reasonable costs of settling and paying claims arlsing out
of the termination of subcontracts or supplier orders.

The withdrawal from the Agreement is effective upon
delivery of withdrawal notice to the other party.

. If the Customer withdraws from the Agreement due o

violation, avoidance or bresch of the wvalid legal
regulations or Customer's internal regulations related to
occupational safety and health protection, occupational
hygiene, fire protection, environmental protection,
prevention of serious industrial accidents, entry, leaving
and movement within the arcas and focilitics of the
Customer (security) by Contractor or its subcontractor(s),
or if the Customer withdmws from the Agreement
according 1o Part F., item 4., indent a) of GCT, the
Customer may, in addition o withdrawal f(rom the
Agreement, withdraw from any other contract concluded
between the Contractor and the Customer, at Customer’s
sole option, regardless of whether such violation,
avoidance or breach caused damage to Customer or a third
party, or whether such violation, avoidance or breach
caused injury, other damage or death to Customer's

doflo K irazu, resp. inému podkodeniu rdravia alcbo employes or to a third person.
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smirti zamestnanca objednivateTa alebo tretej osoby,

G. ZAVERECNE USTANOVENIA

Privne vzfahy wvanikouté zo  zmluvy, neupravend
zmluvou, ako aj mimozmluwné niroky vzniknuté v
suvislosti so zmluvou sa v celom rozsshu spravigja privom
SR bez chladu na iné principy jeho kolizneho priva.
Strany sa dohodli, Ze stidy SR majG v¥luénd privomoc na
neenie vietkych sporov vamniknutych zo zmluvy ulebo v
sivislosti s fouw, vEitane, bez obmedzeénis, sporav o
platnost’, vyklad a zrulenic zmluvy a akykolvek spor,
ktory strany nevyrielin dohodou, bude predioZeny na
rozhodnutie:

a) Okresaému sidu Kodice 11, ako micsine prislufnému
sidu objedndvatela v SR, sk dodivatel mad byvdlisko
alebo sidlo mimo SR, alebo

b) vecne a miestne prislutnému stdu SR, ak dodavarel'

G. EINAL PROVISIONS

Legal relations arising out of the Agreement, not treated
herein, as well as all out-of- t claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflict of law
principles.
The parties have agreed that the courts of the SR have
exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
arising out of or in conmection with the Agreement,
including, without limitation, disputes over the validity,
Interpretation or termination of the Agreement, and any
dispute, not resolved by the agreement of the partics, shall
be submitted for decision to:
a) the District Court Kosice 11, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its

mé bydlisko alebo sidlo v SR. home address or seat outside the SR, or
b) the materially and locally competent coust In the SR, if
the Contractor has i1s home address or seal in the SR

2. VOP s vwyhotovend v slovensko-anglickej werzii. |2, The GCT are in both Slovak-English version.
Slovenskd text VOP je rozhodujici. The Slovak version of GCT shall prevail.

3. Menit ldopfﬁll' zmluvu walebo VOP je mo2ad | 3. The Agreement and/or GCT can only be amended and
vylune na ziklade dohody strdn. replaced upon agreement of the partics.

4. Ak nicktoré ustanovenie VOP je alebo sa v budicnosti | 4, If any of GCT provisions are, or become, invalid in the
stane neplatnym, ostdvajd  ostatné  ustanovenia VOP future, the other GCT provisions shall remain valid to the
v platnost] v plnom rozsabu, fullest extent.

5. VOP platia vylutne. Obchodné  podmienky dodivatela [ S, The GCT shall upply on exclusive basis. Contractor’s
nie s plané, aj ked dodivatel’ uviedol v zmluve alternative commercial terms shall not apply, even though
alcbo vinom zmluvnom dokumente, ktory je silfastou the Contractor indicates un express reference 1o its own
emluvy, vyslovny odkaz na svoje viasing obchodné commercial terms In an Agreement or any other
podmicnky, alebo &k s teto obchodné podmicnky contraciual document being a part of the Agreement or
vytladené na pisomnostiach dodivatela (predovietkym na such commercial terms are printed on Contracior's
potvrdeniach objednivok), pokial neboli objedadvatel'om documents (especially on the order confirmation), unless
vyslovne pisomne akceptovand. the Contractor’s commercial terms are expressly accepted

by the Customer in writing.
WW ROVED
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VYHLASENIE
podla § 12 ods. 2 zikona ¢&. 122/2013 Z, z. o ochrane osobnych idajov a 0 zmene a dopineni niektorych zdkonov

Obchodné meno:
Sidlo:
/A1 T R R s R PR R A S PP PRy - TSP PP S S oL - R B SRR

CRIN IR 3 R e i i iNiseniiiistensinssotisn s b aam e ue bbb v oo o
T s el e o W . e o L (d'alej iba viastny previdzkovatel’)

Ako viastny previdzkovatel’ dotknutych os6b vyhlasujem, Ze dotknuté osoby uvedené v prilohe tohto
Vyhlisenia udelill siihlas s poskytnutim a spracévanim osobnych Gdajov obchodnymi spolofnost’ami:

U. S. Steel KoSlce, s.r.0. so sidlom; Vstupny aredl U. S, Steel, 044 54 Kosice, ICO: 36 199 222, zapisani v OR
Okresného stdu Kodice I, Odd.: Sro, Vlozka &.: 11711/V (d'alej len USSK)

U.S. Steel KoSice - SBS, s.r.0, 5o sidlom: Vstupny aredl U. S. Steel, 044 54,Kogice, ICO: 00 697 745, zapisand
v OR Okresného sidu Kosice |, Odd.: Sro, VioZka ¢.: 341/V (dalej len SBS), ktord
v mene USSK ako sprostredkovatel’ ziskava a spractiva osobné ddaje dotknutych

osbb
v rozsahu pre IS Frontier: v rozsahu pre IS Hldsenia:
- meno, priezvisko, titul - meno, priezvisko, titul
- déitum narodenia - datum narodenia
- & OP, resp. &islo cestovného dokiadu - & OP, resp. &islo cestovného dokladu
- frvaly pobyt - zamestndvatel
= tel. & na adresu bydliska/v pripade nidze (ICE) - osobné (zamestnanecké) Cislo,
- fotografia
- zamestnivatel
- o0sobné (zamestnanecké) Eislo,
za Géclom:
. zaistenia bezpetnosti a ochrany Zivota a zdravia pri vstupe, pohybe a opusteni izemia USSK ado
objektov USSK

- vyhotovenia a vydania osobnych identifikatnych kariet (IDK) na trvalé a doCasné vstupy dotknutych
osdb na Gizemie USSK a do objektov USSK
- ochrany majetkovych hodndt USSK a majetkovych hodndt na dzemi a v objektoch USSK.

Ako vlastny previadzkovatel' potvrdzujem, Ze dotknuté osoby udelili sGhlas s poskytnutim a spracdvanim osobnych
tidajov po dobu trvania d¢elu spraciivania a lehoty uloZenia v silade s Registratimym poriadkom a registrutimym
plénom, archivnym a badatelskym poriadkom USSK anepoZaduji zaslanie ozndmenia ooprave a likvidicii
osobnych Gdajov, Zaroved potvrdzujem, Ze dotknuté osoby udelili dodatotny shhlas na poskytnutic a spracivanie
osobnych tdajov, pokial’ boli tieto ddaje poskytnuté a spracivané pred udelenim sthlasu.

Ako viastny prevadzkovatel' sa zaviizujem po dobu trvania dfclu spracivania bezodkladne pisomne

oznamovat’ SBS zmeny poskytnutych osobngch ddajov.

Za viasiného prevadzkovatela: = Liiiciciesessesiesaiirersesesenenssseaes

llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Priloha .Zoznam dotknutych osdb™ je si&ast'ou tohto Vyhlasenia.
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Priloha k VYHLASENIU poda § 12 0ds.2 zikona & 12272013 Z.z. o ochrane osobnych udajov a 0 zmene

a doplneni niektorych zikonov
| ZOZNAM DOTKNUTYCH OSOB
q —_— —— = == ——
Por. slo OP, resp. &islo
& Titul, priezvisko, meno Ddtum narodenia csstovakhs Soklide

I
I
' |
i |

------------------------------------
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DECLARATION
pursuant to Section 12 Art. 2 of Act No. 12272013 Coll. on Personal Data Protection and changes and amendments
to certain acts
e P T R e s L e ey A 3 Lo e s U s VLR Y S o e e
Registered seaf:
RO W (s o T e e A e S A s e A e acdh Wks B A B T il N i W A A i S nt ks
REINIEE. . = = SRiineiiesinsbainanatuesspamesasnast (hereinafier referred to as own controller)

Being own controller of data subjects, I declare that data subjects specified in the Annex hereto have
provided their consent to provide personal data to and to process the personal data by trade &companices:

U. S. Steel Kodice, s.r.0. with the registered scat at Vstupny aredl U. S. Steel, 044 54 Kodice, ID No.: 36 199 222,
incorporated in the Company Register of District Court Kofice 1, Section: Sro, File
No.: 11711/V (hereinafter referred to as USSK)

LS. Steel Kn!iu SBS, s.r.o. mthﬂnmgxstmduﬂu Vstupny aredl U, S, Steel, 044 54 Kodice, ID No.: 00
697 745, incorporated in the Company Register of District Court Kogice 1, Section:
Sro, File No.: 341V (hereinafter referred to as SBS), that collects and processes
personal data of data subjects on behalf of USSK as the controller

In the extent for IS Frontier: In the extent for IS Reports:
- Name, family name, title - Name, family name, title
- Date of birth - Date of birth
- No. of identification card or passport number - No. of identification card or passport number
- Permanent address = Employer
- Phone number to pcrmanent address/ - Personal (employee) number,
in case of emergency (ICE)
- Photograph
- Employer
- Personal (employee) number,
For the purpose:
to provide for the safety and life and health protection during entry to, movement within and leaving the
arca of USSK and USSK premises
- to make out and issue personal identification cards for permanent and temporary entries of data subject to
the arca of USSK and USSK premises

- to protect the property of the USSK and property within the arca and in premises ol USSK.

Being own controller, | hereby confirm, that data subjects have granted the consent to provide and process their
personal data until the purpose of processing ceases to exist and the period of time of safekeeping is expired in
accordance with the USSK Registry Order and Registry Plan, Archives and Scholastic Order and they do not
request sending of notice of rectification and destroy of personal data, At the same time, | confirm that data

subjects granted additional consent to provide and process personal data if the data were provided and processed
before granting the consent.
Being the own controller, 1 undertake to report alterations of provided personal data to SBS without undue

delay until the purpose of processing ceases to exist.

In TEIEIEF R AR R IR A AR R RN RN ] ﬁted un """""""""""

For own controller;

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

Annex: “List of data subjects” is an indivisible part hereof
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Annex to DECLARATION pursuant to Section 12 Art. 2 of Act No. 122/2013 Coll. on Personal Data Protection

and changes and amendments to certain acts

LIST OF DATA SUBJECTS \

No.

ID card No., or
Title, Surname, Name Date of Birth Passport No.

=TE
l

For own controller:

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll
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